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 الإهداء
 أىدم ىذا العمؿ المتكاضع إلى أعز إنساف افتقدتو في حياتي عممني 

 ككاف سبب نجاحي في مشكار حياتي كالدم رحمو الله  العمـ معنى طمب

 كأسكنو فسيح جنانو.

 إلى رمز المحبة كالعطاء بدكف مقابؿ كالدتي العزيزة أطاؿ الله في عمرىا 

 كأمدىا بالصحة كالعافية.
 زكجي الذم قدـ لي كؿ الدعـ كالمساندة كقرة عيني ابني محمد أميف. إلى

 إلى مف شجعكني عمى مكاصمة مشكارم الدراسي أشقائي كشقيقاتي أطاؿ الله في عمرىـ.

 الذم قدـ لي يد العكف ك المساعدة. الابتدائياتدارة إإلى السيد سيدم يخمؼ بمحاج مفتش 

 ألا شيير التي ساعدتني بنصائحيا  إلى أستاذتي المشرفة الدكتكرة فزيلبت

 في إنجاز ىذا البحث.

 إلى كؿ مف ساندني مف قريب أك بعيد في إنجاز ىذا العمؿ.

  أمينة بكلنكار 

 



 
 

 شكر وعرفان
 الحمد كالشكر لله الكاحد الأحد الذم كفقنا مف أجؿ إنجاز ىذا البحث

 القدير.فيذا فضؿ مف الله العمي 
 أتقدـ بجزيؿ الشكر كالتقدير للؤستاذة الفاضمة السيدة فزيلبت ألاشيير لقبكليا 

 الإشراؼ عمى مذكرتي كالتي لـ تبخؿ عمي بنصائحيا الثمينة كتكجيياتيا القيمة 

 كصاحبة الفضؿ في تكجييي كمساعدتي في تجميع المادة البحثية 

خراج ىذه الثمرة إلى الكجكد.  كا 

 شكر الكبير إلى الأساتذة المناقشيف الذيف سيتحممكف أعباء كما أتكجو بال

 مناقشة ىذه المذكرة كلجميع أساتذة شعبة الترجمة بجامعة تممساف.

 كأسأؿ الله التكفيؽ كالسداد.
 أمينة بكلنكار

 



 
 

 مقدمة
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  أ
 

 مقدمة:

ظاىرة  عبر الزمف دكرا أساسيا في بركز الحاجة إلى شعكبا كقبائؿ تفرؽ البشر أدل

فأصبحت أداة تكاصؿ ميمة بيف  ،فيـ الآخريف كالتعايش معيـمف أجؿ كذلؾ  ،الترجمة

 الشعكب كربطيـ بمختمؼ الثقافات.

الترجمة مازالت بمثابة المصدر الفريد لممعمكمات بالنسبة للئنساف فيي مينة  أفكرغـ 

نص مف  نقؿفالمترجـ يقكـ بدكر بطكلي بمحاكلتو  أحياناصعبة كيتضمنيا الغمكض 

كمف خلبؿ ىذه العممية يجد  مختمؼثقافي طبيعي ليعيد زرعو في محيط لغكم ك محيطو ال

أف يككف مطمعا عمييا ثقافية مختمفة عميو  رأماـ عقبات كمصطمحات لغكية كأفكانفسو 

المصدر كالنص  التكازف بيف النص إيجاديذلؿ الصعكبات التي تكاجيو حتى يتمكف مف ك 

 .الأصميالمحافظة عمى المعنى لمنص اليدؼ ك 

 ،عمى تطكر الترجمة إيجاباتكنكلكجية انعكست شيد العالـ قفزة عممية ك  الأزمنةكمع مركر 

التي تقكـ عمى ترجمة المصطمحات  الآليةعديدة منيا الترجمة  أنكاع إلى ظيكر أدلمما 

التقنية التي تيتـ بكؿ ما ىك تقني  كالترجمة  ،خصصت ليا أنظمةعف طريؽ  آليةترجمة 

الترجمات لككنيا مرتبطة بالمصطمح التقني الذم  أصعبمف  الأخيرةفيذه  ،تكنكلكجي

الدكؿ المتقدمة تكظؼ الترجمة  أغمب أفيتميز بصعكبة المعنى كتعدد معانيو. كرغـ 

تتأرجح بيف  أحيانامازالت  الآليةالترجمة  أف إلا أغراضيا العممية كالاقتصاديةلخدمة 

لا يستطيع التعامؿ مع جميع المصطمحات  الآليالحاسب  لأفكذلؾ  ،النجاح كالفشؿ
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الآلية  الترجمة إشكاليةالمنطمؽ جاء مكضكع بحثنا بعنكاف فمف ىذا  خاصة التقنية.

حيث ، -مصطمحات أدلة استعماؿ الآلات الكيرك منزلية نمكذجا-التقنيكالمصطمح 

ترجمة عمى سنعمؿ ثـ  ،ة كالمصطمح التقنيالترجمة التقنيك  الآليةالترجمة  طرؽ إلىسنت

مف  ،استعماؿ الآلات الكيرك منزلية أدلةعينة مف المصطمحات المكجكدة في بعض 

كمقارنتيا   ،لى المغة العربيةإمف المغة الانجميزية آلية علبمات تجارية مختمفة ترجمة 

: جكىرية تتمثؿ فيما يمي إشكاليةعف  الإجابةحيث سنحاكؿ الأدلة. بالترجمة المتكفرة في 

 ؟ المصطمح التقنيالآلية ك الترجمة إشكالية 
 :أىمياتندرج مجمكعة مف التساؤلات  الإشكاليةضمف ىذه ك 

  ؟كيؼ يمكف لمترجمة الآلية ترجمة المصطمح التقني -

  ؟ترجمة المصطمح التقنيفي الآلية ما مدل مساىمة الترجمة  -

 منا بكضع الفرضيات التالية:قكعميو 

الآلية بترجمة المصطمح التقني عف طريؽ الاعتماد عمى برامج آلية الترجمة تقكـ  -

 . جمةمختصة في عممية التر 

 .المصطمح التقني ساىمت نكعا ما في ترجمةالترجمة الآلية  -

 مف خلبؿقناعتنا الذاتية تمثمت في  ليذا المكضكع  أدت بنا إلى اختيارناالدكافع التي 

 ،آليةترجمة المصطمحات التقنية بطريقة العمؿ عمى ك  ،ميكلنا لمعرفة المجاؿ التقني كالآلي

ف زاؿ محؿ أبحاث عممية في العديد محيث لا ي ،مكضكعال حداثةضؼ عمى ذلؾ 
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كالتطرؽ إليو عبر الجامعات الجزائرية مازاؿ غير المؤسسات عبر مختمؼ دكؿ العالـ، 

مف  الآليةمدل تمكف الترجمة لإبراز ما  سعيناىك  المكضكعية الأسبابعف  أما .كاؼ

يجب أـ  ،ترجمة المصطمحات التقنية. فيؿ ىي كحدىا كافية لتحقيؽ الترجمة الصحيحة

الطلبب  جانب الصعكبات التي يصادفيا إلى. خؿ مترجميف مختصيف في ىذا المجاؿتد

كعند قياميـ بأبحاثيـ بسبب قمة  ،كالباحثكف في المجاؿ التقني خلبؿ مسارىـ الدراسي

 الأـ.المصطمحات التقنية بمغتيـ 

، أما في يالكصفالمنيج كنظرا لطبيعة المكضكع  فقد اتبعنا في الجانب النظرم 

 الجانب التطبيقي فقد اعتمدنا عمى المنيج التحميمي المقارف.

نذكر  ،التي كجدناىا مممة بالمكضكع المصادركلقد اعتمدنا في بحثنا ىذا عمى بعض 

كالذم  ،عبد الله بف حمد الحميداف الدكتكرللؤستاذ الآلية منيا كتاب مقدمة في الترجمة 

ىدفيا كالمراحؿ التي مرت بيا، إلى جانب  مبرزا تطرؽ فيو حكؿ مفيكـ الترجمة الآلية

خفاؽ مشاريع الترجمة الآلية. ككتاب أسس تدريس الترجمة التقنية  لمدكتكرة عكامؿ نجاح كا 

ة التقنية، المقاربة كالذم تحدثت فيو عف الترجم Christine Durieuxكريستيف دكريك

 عمى طريقة النقؿ إلى المغة الطاغية كنظرتيا إلى الترجمة بمساعدة الآلة. 

 ثلبث فصكؿ تمثؿ محتكاىا فيما يمي: مككنة مفبحثنا عمى خطة بحث  تضمفكلقد 

المبحث  ،مف مبحثيف كالذم يتككف ،كالترجمة الآلية الفصؿ الأكؿ بعنكاف ماىية الترجمة



 مقدمة
 

 د

 

تقنيات كأىمية  ،أنكاع الترجمةعمكميات الترجمة مف تعريفات،  عف فيو الأكؿ تحدثنا

، مراحميا أنكاعيا ،المبحث الثاني فكاف حكؿ الترجمة الآلية بذكر مفيكميا الترجمة. أما

 نظمة التي تعتمد عمييا.كالأ

حمؿ عنكاف الترجمة التقنية كالمصطمح التقني فيك الآخر  أما الفصؿ الثاني الذم

عالجنا فيو مبحثيف، حيث تطرقنا في المبحث الأكؿ إلى الترجمة التقنية كذلؾ بإعطاء 

بيا  يتّسـ مراحميا، ماىي الصفات التيك  أنكاعيا مف حيث مفاىيـ عف الترجمة التقنية

 شمؿتقنية. كفي المبحث الثاني الذم كالصعكبات التي تعترض الترجمة ال ،المترجـ التقني

كذلؾ تحدثنا عف  ،خصائصوك مفيكـ المصطمح التقني  تطرقنا إلىفقد  ،المصطمح التقني

 .إلى المغة العربية كمشكلبت المصطمح التقني ،المعجـ التقني المتخصص

أما الفصؿ الثالث كالأخير فقد شمؿ الجانب التطبيقي، فقد تضمف دراسة تحميمية مقارنة 

التعريؼ بكؿ مف دليؿ الاستعماؿ  ،منيجية تحميؿ المدكنة ،منا فيو تعريؼ المدكنةدّ حيث ق

ثـ لمحة عف بعض العلبمات التجارية  ،نظاـ ترجمة جكجؿ كنمكذج عف الترجمة الآلية

حيث  ،الخاصة بأدلة الاستعماؿ للآلات الكيرك منزلية المستعممة نمكذجا في الدراسة

ت التقنية لأدلة استعماؿ لمجمكعة مف الآلات الكيرك منزلية أخذنا عينة مف المصطمحا

ؿ عمييا صثـ تحميؿ الترجمات المتح ،ثـ قمنا بترجمتيا آليا ،مف علبمات تجارية مختمفة

 كمقارنتيا بما ىك مكجكد في أدلة الاستعماؿ. 

 كأنيينا بحثنا بخاتمة شممت النتائج التي استخمصناىا مف ىذه الدراسة.



 مقدمة
 

 هـ

 

ىك قمة المراجع  الصعكبات التي كاجيتنا في إنجاز بحثنا المتكاضع ىذاكعف 

ككؿ مالو علبقة بالمصطمح  ،المتخصصة في مجاؿ الترجمة الآلية كالترجمة التقنية

 ،الجزائرية، كقمة المذكرات كالبحكث العممية في ىذا المجاؿ عمى مستكل الجامعات التقني

فأغمبيا تعتمد المغتيف الفرنسية  ،العربيةالتي تعتمد المغتيف الانجميزية ك كقمة أدلة الاستعماؿ 

 عممية الحصكؿ عمى العديد مف الأدلة.عمينا كىذا ما صعب  ،كالعربية

كفي الأخير نرجك مف الله عز كجؿ أف نككف قد كفقنا في إنجاز ىذا العمؿ البحثي 

 ف ثمرة خير نافعة لنا كلغيرنا كأف يبمغنا بو أجرا كريما.المتكاضع، كأف يكك 

                                                            الطالبة: أمينة بكلنكار 

 2023جكاف  19بتاريخ                                                                
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 تمهيد:

عُرفت الترجمة منذ البدايات الأكلى مف ظيكرىا، في اقتصار كظيفتيا عمى تحقيؽ 

التكاصؿ بيف الأشخاص، حيث مثمت ذلؾ الجسر الذم يربط بيف مختمؼ ثقافات العالـ، 

كالذم يساىـ في نقؿ المعمكمات كالأفكار بيف شعكب العالـ، لكف اليكـ أصبحت تمثؿ 

 لسريع بيف الأمـ. كسيمة ميمة كضركرية لنقؿ التطكر ا

كبما أف التقدـ العممي كالتكنكلكجي شمؿ كؿ المجالات، فإف الترجمة ىي الأخرل 

عرفت تطكرا كبيرا، فأصبحنا نتحدث عف الترجمة الأدبية كالاقتصادية كالعممية كغيرىا، 

كبظيكر الأنترنت أصبح العالـ أكثر انفتاحا عمى مختمؼ الثقافات فباتت الترجمة الآلية 

  .ة حتمية لما تكفره مف سيكلة كسرعة إيصاؿ المعانيضركر 
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 المبحث الأول: عموميات حول الترجمة

 حياتنا، كذلؾ راجع إلى المكانة التي تحظى بيا في التّرجمةب المتعمقة المفاىيـ تعددت لقد

كمجتمعاتنا، فيي تعتبر كسيمة اتصاؿ بيف البشر باختلبؼ ألسنتيـ، كىمزة كصؿ  اليكميّة

 بيف القارات.

 المطمب الأول: تعريف الترجمة

حة نحكا يعرؼ عمماء المغة الترجمة بأنيا: "نقؿ كلبـ مف لغة إلى أخرل بطريقة صحي

 1كمعنی، دكف نقصاف أك زيادة يخؿ بالمضمكف".

في حيف نجد مف يعرفيا عمى أنيا "عممية تحكيؿ إنتاج كلبمي في إحدل المغات، إلى 

إنتاج كلبمي في لغة أخرل مع المحافظة عمى جانب المضمكف الثابت؛ أم عمى 

 2.المعنى"

فإنيما ينظراف إلى الترجمة عمى أنيا عبارة عف"  Nida and Taber أما نايدا كتابر

كالتاـ بيف الرسالة في المغة المترجـ  الطبيعي منص مف خلبؿ التساك  عممية إعادة إنتاج

 3.عنيا، كبيف الرسالة في المغة المترجـ إلييا"

                                                                 
أحمد منصكر، الترجمة بيف النظرية كالتطبيؽ، مبادئ كنصكص كقامكس لممصطمحات الإسلبمية، دار الكماؿ  محمد 1

 .27ـ، ص 2006-ىػ1427لمطباعة كالنشر، القاىرة، ط الثانية، 
  .33، ص2004ديسمبر -، جكيمية10المترجـ، العدد مجمة الجيلبلي حلبـ، الترجمة أنكاعيا كأدكاتيا،  2
تر: عمى إبراىيـ  المركز القكمي لمترجمة،  أكرتادك ألبير، الترجمة كنظرياتيا )مدخؿ إلى عمـ الترجمة(،أمبارك  3

 .46، ص 2008المنكفى، القاىرة، ط الأكلى، 
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 ىك ما عف التعبير كأ ل،خر أ لغة الى لغة مف الكلبـ "نقؿ كىناؾ مف عرفيا عمى أنيا

  1."(اليدؼ لغة) كىي الثانية المغّة لىإ المصدر المغّة كلى ىيأ لغة في مكتكب

في حيف ىناؾ مف يرل أف الترجمة ىي "أداة اكتساب كأداة تعبير عف عزـ الإنساف/ 

رادتو، مف حصاد المعارؼ الإنسانية،  المجتمع عمى استيعاب أكبر قدر يعنيو، باختياره كا 

 كالمنافسة كالارتقاء، كالأخذ كالعطاء عمى المستكلالتي ىي سلبح الإنساف في التطكر 

 2.الحضارم، تعزيزا لمكجكد"

عممية نقؿ رسالة لغكية مف ف الترجمة ىي بأمف خلبؿ التعاريؼ السابقة يمكف أف نقكؿ 

المغة المصدر إلى المغة اليدؼ، مساىمة بذلؾ في اكتساب مختمؼ المعارؼ التي 

 كالبناء الحضارم.  يحتاجيا الإنساف في عممية التكاصؿ 

 المطمب الثاني: أنواع الترجمة

 تنقسـ الترجمة إلى الأنكاع التالية:

 شفكيان  أك لفظيان  الكلبـ نقؿ ، كيقصد بياشفييان  تتـ التي الترجمة ىي :الشفوية الترجمة. 1

، خلبؿ الترجمة الشفكية ينبغي عمى المترجـ المتمقي لغة إلى الأصؿ المتحدث لغة مف

كما يجب  المتمقي، كاستماع المتحدث كلبـ لحظة بيف ما الزمف ىك، محدد بزمف الالتزاـ

                                                                 
 لنيؿ مقدمة العربيّة، مذكرة إلى الفرنسية مف المجاؿ الطبي في المتخصّصة النّصكص ىبرم، ترجمة الزىراء فاطمة 1

 .25، ص 2014-2013تممساف،  الأجنبية، جامعة المغات قسـ، كالمغات الآداب التّرجمة، كميّة في الماجستير شيادة
المركز القكمي  شكقي جلبؿ، الترجمة في العالـ العربي الكاقع كالتحدم، في ضكء مقارنة إحصائية كاضحة الدلالة، 2

 .130، ص 2010القاىرة، ط الأكلى،   لمترجمة،



 الفصؿ الأكؿ                                             ماىية الترجمة كالترجمة الآلية
 

5 
 

إلى المتمقي دكف الرجكع إلى معجـ أك مرجع،  المتحدث مف المعمكمة نقؿ السرعة في عميو

بالإضافة إلى تمتعو بمجمكعة مف الصفات كالحنكة كالدقة كالاستماع الجيد لحظة 

 1الكلبـ.

 إلى: بدكرىا تنقسـ الترجمة الشفكيةك 

ىذا كيستعمؿ ، ترجمة النص المسمكع شفكيا كبطريقة فكريةىي  الترجمة الفورية: 1.1

 "ترجمةيذا يطمؽ عميو اسـ في المؤتمرات كالمحافؿ الدكلية كل مف الترجمة النكع

ىي مجمكعة مف العمميات التي تتـ في زمف كاحد كفيـ كالترجمة الفكرية  ،المؤتمرات"

الصعاب  . كمفسمعيا ثـ صياغتو شفكيا كفكريا دكف نسياف العامؿ الزمنيالنص الأصمي 

 تخزف كؿ ما ىك مسمكع في تمؾ المحظة التي تقؼ في كجو المترجـ الفكرم أف ذاكرتو لا

كليذا يجب عمى المترجـ الفكرم أف يككف ذك خياؿ كاسع كممكة لغكية  ،مف مقطع الكلبـ

 مغتيف الأصؿ كاليدؼ.كردة فعؿ سريعة كالقدرة عمى إتقاف ال

بشكؿ  ترجمة النص المسمكع شفكيا فكر انتياء المتكمـ منو ىي بعية:تالترجمة الت 2.1

، كىي تتسـ بالدقة لأف المتحدث يتكمـ بتريث كالمترجـ يعتمد أك الفقرات ؿلمجم متتالي

                                                                 
أحمد التجاني ماىؿ أحمد، الترجمة مف منظكر فقياء المغة: الإشكاليات كطرؽ كاستراتيجيات المعالجة، بحث مقدـ  1

لنيؿ درجة الدكتكراه في دراسات الترجمة، كمية الدراسات العميا، كمية المغات، جامعة السكداف لمعمكـ كالتكنكلكجيا، 
 .  73ـ، ص 2018-ىػ1439
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كبالتالي تككيف فكرة عامة حكؿ النص  ،عمى تدكيف بعض النقاط كمراجعة كلبـ المتحدث

 1لمسمكع مما يسيؿ لو عممية الفيـ كالترجمة.ا

ىي الترجمة التي تعتمد عمى قراءة النص المكتكب في المغة : الترجمة المنظورة 3.1

 2المصدر بصريا ليتـ بعد ذلؾ ترجمتو إلى المغة اليدؼ شفكيا.

 مجاؿ أم "تعني نقؿ مفيكـ الكلبـ مف لغة إلى أخرل نقلب تحريريا :الترجمة التحريرية .2

 3.مف المجالات"

النصكص كالكثائؽ الأدبية كالعممية كترجمتيا مف المغة المصدر تحرير كؿ كيقصد بيا 

إلى المغة اليدؼ مع احتراـ كؿ ما لو علبقة بالقكاعد النحكية كالصرفية كمختمؼ الأساليب 

  4البلبغية كالدلالية التي تمتاز بيا كؿ لغة.

 أشكاؿ نذكر منيا: ترجمة التحريرية عدةلم

 

 
 

                                                                 
 .28، ص ع سبؽ ذكرهمرجمحمد أحمد منصكر،  1
الأردف، الطبعة العربية الأكلى،  ،دار الجناف لمنشر كالتكزيع عبده مختار مكسى، المنيج المتكامؿ في الترجمة، 2

 .17، ص2012
ماجد سميماف دكديف، دليؿ الترجمة العممية كالمصطمحات العممية، مكتبة المجتمع العربي لمنشر كالتكزيع، الأردف، ط  3

 .13ـ، ج الأكؿ، ص 2015-ػى1436الأكلى، 
 تكصيفيو قراءة-حكسبتو  كقابمية التخصص لغة بيف الترجمي لمفعؿ المصطمح زبجي، تداخمية الزىراء فاطمة 4

 .81، ص 2021، 02كالنقد، العدد:  كالأدب المغة في أمارات ، مجمة-مصطمحاتية
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يطمؽ  الأدب بفركعو المختمفة أك ما ترجمة ىي الأدبية الترجمة" :الأدبية الترجمة 1.2

  1عميو الأنكاع الأدبية المختمفة".

ليا طابع لغكم جمالي مفعـ  التي الأدبية النصكصبترجمة  الترجمة الأدبية تيتـ

بالأحاسيس المنبثقة مف خياؿ المؤلؼ فيعبر ىذا الأخير عف أحاسيسو كمشاعره كيصكر 

النص في قالب لغكم مميز يجمب القارئ ليذا عمى المترجـ خلبؿ ترجمتو لمنصكص 

 2الأدبية أف يحافظ عمى ركنؽ كجمالية النص الأصمي مع مراعاة الأمانة في الترجمة.

 ،الرياضياتب كتك الأساسية هي الترجمة التي تهتن بالعلوم :العممية الترجمة 2.2

مختمؼ العمكـ كعمـ الحياة، عمـ الأرض، عمـ النبات، عمـ الحيكاف ك  الكيماء، الفيزياء

 كالعمكـ التطبيقية كالطب، الصيدلة، اليندسيات ككتب التكنكلكجيا كالتقنيات.

ترجمة المصطمح، لأف طبيعة ىذه النصكص لا  مف الصعكبات التي تكاجو المترجـ ىك

  3تتسـ بالزخرؼ المفظي كالجمالي فيي جافة.

الترجمة ك  الترجمة الميكانيكية منياتسميات  تطمؽ عمييا عدة: الترجمة الآلية .3

حيث يقكـ  ،الترجمة، كىي مف أحدث أنكاع أك الترجمة بمساعدة الحاسكب الأتكماتيكية
                                                                 

القاىرة، ط الثانية، ، -لكنجماف–محمد عناني، الترجمة الأدبية بيف النظرية كالتطبيؽ، الشركة المصرية العالمية لمنشر  1
 . 9، ص 2003

 الحديث، رسالة المكرد لمعجـ نقدية تحميمية دراسة الحاسكبية: الدراسات ضكء في الثنائي فحيمة، المعجـ بف سمية 2
، 2021-2020أبك القاسـ سعد الله،  2الترجمة، جامعة الجزائر  معيد الترجمة، في عمكـ دكتكراه شيادة لنيؿ مقدمة
 .161ص 

 العربية، مذكّرة إلى الفرنسية مف الطبي المصطمح كالتعريب ترجمة الترجمة بيف العممي المصطمح كاقعفادية كرزابي،  3
-2014تممساف،  الإنجميزية، جامعة المغة قسـ، كالمغات الآداب الترجمة، كمية في الماجستير شيادة لنيؿ مقدمة
 .32ص ، 2015
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يجادالمصدر  نصكص لغةبتحميؿ  ،برنامج جياز الكمبيكتر نصكص أخرل مكازية ليا  كا 

، كما أنو سنتطرؽ إلى الترجمة 1المترجـ في عممية الترجمة دكف تدخؿفي المغة اليدؼ 

 الآلية بالتفصيؿ في المبحث الثاني.

  المطمب الثالث: تقنيات الترجمة

تقنيات الترجمة إلى أساليب  Vinay and Darbelnet كداربمني فينام قسـ كلب مف

  مباشرة كأساليب غير مباشرة نمخصيا كالتالي:

 تتمثؿ فيما يمي: :المباشرة الترجمة أساليب. 1

 كما بكممة كممة أك الحرفية الترجمة : Literal Translation الحرفية الترجمة 1.1

 قالب فيالمصدر  النص نقؿ في تتمثؿ Vinay and Darbelnet  كداربمني فيني يسمييا

ة، فبتكفر مقابؿ لممصطمح المغّكي الاكراىات حدكد تجاكز دكفلغكم سميـ إلى المغة اليدؼ 

نستطيع حينيا التكصؿ الى نص كامؿ  المغكم مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ

 2كمطابؽ لمنص المصدر.

                                                                 
 .81، ص سبؽ ذكرهزبجي، مرجع  الزىراء فاطمة 1
 Frantz Fanonلكتاب فرانتز فانكف  قرقكط ذكقاف ترجمة في المكظفة الترجمة دراسة أساليب، إيدير أكسعيد محمد 2

الترجمة،  معيد، الترجمة في الماجستير شيادة لنيؿ مذكرة،"L’an V de la Révolution Algérienne" بػ  المكسكـ
 .   34، ص 2018-2017الله،  سعد القاسـ أبك 2الجزائر  جامعة
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 أحد أبسطVinay and Darbelnet  فينيو كداربمنيو يعتبره  : Borrowingالاقتراض 2.1

دكف المغة الأصؿ إلى المغة اليدؼ نقؿ كممة مف  عمى فقط عتمدي لأنوأنكاع الترجمة، 

 1عمييا. تعديؿإدخاؿ أم 

يعتمد ىذا الأسمكب عمى اقتراض عبارة مف المغة الأجنبية :  Calqueةالمحاكا 3.1

طريؽ تقديـ كترجمة مصطمحاتيا ترجمة حرفية مع احتراـ بنى جمؿ المغة اليدؼ عف 

 2تعبير جديد كىذا ما يطمؽ عميو المحاكاة التعبيرية.

 تنقسـ إلى ما يمي: :المباشرة غير الترجمة أساليب. 2

يعتمد المترجـ عمى تغيير شكؿ النص المصدر في المغة  : Transpositionالإبدال 1.2

تتكفر لممترجـ اليدؼ مثلب كتغيير الأفعاؿ إلى مصادر، كالإبداؿ نكعاف اختيارم عندما 

جبارم يككف المترجـ مجبرا عمى استعماؿ  عدة صياغات لغكية تجعمو يختار الأنسب، كا 

 3صياغة لغكية كاحدة في المغة اليدؼ.

تركيبة النص الأصمي لغرض التكصؿ إلى  ىك تغيير في :Modulation التعديل 2.2

تكضيح الفكرة يستعمؿ المترجـ ىذا النكع مف الأساليب عندما يرل بأف الترجمة الحرفية 

                                                                 
القاىرة، ط الأكلى،  المركز القكمي لمترجمة، مارؾ شتمكيرث، مكيرا كككل، معجـ دراسات الترجمة، تر جماؿ الجزيرل، 1

 .54، ص 2008
 تحميمية دراسة :العربية المغة إلى الإنجميزية المغة مف المتجددة الطاقات مصطمحات تكحيد قيراط، إشكالية ىشاـ 2

 القاسـ أبك -2الجزائر الترجمة، جامعة الترجمة، معيد في دكتكراه العمكـ شيادة عمى لمحصكؿ مقدمة كمقارنة، أطركحة
 .158-157ص ص  ،2021-2020الله،  سعد

 .144-143، ص ص ذكرهسبؽ أحمد التجاني ماىؿ أحمد، مرجع  3
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لمنص تككف صحيحة مف حيث قكاعد المغة لكف ىناؾ اختلبؼ في عبقرية المغة كقد يككف 

 1اختيارم أك إجبارم.

صعكبة في استعماؿ أحد الأسمكبيف عندما يجد المترجـ  : Equivalenceالتكافؤ 3.2

ذلؾ بأف  Nida حيث كضح نايدا الذيف سبقا ذكرىما يمجأ إلى اعتماد أسمكب التكافؤ

التكافؤ يعتمد عمى فيـ معنى النص المصدر، ليذا فإف المترجـ الذم يستخدـ ىذا 

ف الأسمكب عميو إتقاف المغتيف المصدر كاليدؼ كأف يككف عمى دراية بثقافة المغتيف، لأ

اليدؼ الأساسي مف الترجمة ىك ترؾ نفس الأثر المكجكد في المغة المصدر إلى المغة 

 اليدؼ.  

يقكـ المترجـ بتقديـ أك تأخير الجمؿ أك الكممات حتى يصؿ :  Adaptationكييفالت 4.2

ذا لاحظ أف تركيبة النص  ،إلى الصياغة المغكية المناسبة دكف الإخلبؿ بمعنى النص كا 

المصدر ستشكؿ لبسا عند المتمقي في المغة اليدؼ بإمكانو في ىذه الحالة إيجاد مقابؿ 

 2.في النص اليدؼ يتماشى مع ثقافة لغة اليدؼ

 
                                                                 

 في أستاذ شيادة نيؿ متطمبات لاستكماؿ مقدمة كالتطبيؽ، رسالة النظرية بيف الأدبية سبكؿ، الترجمة شككت عيد 1
 في الأميركية الجامعة في كالآداب العمكـ كمية في الأدنى الشرؽ كلغات العربية المغة دائرة )الماجستير( ، إلى الآداب

  .68ص ، 2005بيركت، شباط 
 
 عمى لمحصكؿ ، أطركحة-جانب المصطمح–أسماء بمعبدم، أثر التعددية المغكية كالترجمة في المغة العربية بالجزائر  2

، 2كىراف  الاجتماعية، جامعة العمكـ كالإنسانية، كمية الاجتماعية لمعمكـ الدكتكراه مدرسة في العمكـ في دكتكراه شيادة
 .181-180، ص ص 2017-2018
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 أهمية الترجمة  المطمب الرابع:

 نذكر منيا:، تمعب الترجمة دكرا ميما في حياة الأفراد كالمجتمعات

الترجمة في عممية تسيير التنمية البشرية، مف خلبؿ نشر مختمؼ العمكـ  تساىـ -

  1كالتكنكلكجيا التي تساعد عمى ترقية حياة الفرد.

تقكـ الترجمة بنقؿ تجارب الآخريف لمغير حتى يتمكف ىذا الأخير مف الاستفادة مف  -

 تجاربيـ.

 تعتبر الترجمة كسيمة تكاصؿ بيف الأفراد. -

 عمى تطكير مفاىيـ المغة اليدؼ مف حيث التراكيب المغكية كدلالاتيا تساعد الترجمة -

 2كأساليبيا، إلى جانب تزكيدىا بمفاىيـ جديدة.

تساعد الترجمة الشركات المتعددة الجنسيات في استقباؿ كترجمة المعمكمات التي  -

 تتمقاىا مف مكاتبيا كفركعيا المنتشرة في العالـ.

الترجمة دكرا ميما في العلبقات الدبمكماسية الدكلية حيث تقكـ بترجمة أفكار  تمعب -

 كآراء القادة كالرؤساء في العالـ. 

 تساىـ الترجمة في نقؿ الأخبار لمجميكر بشكؿ فعاؿ كدقيؽ.  -
                                                                 

 فاست ككرد لبرنامج تجريبية دراسة، الترجمة جكدة تحسيف في كدكرىا الآلية الترجمة ذاكرة بكغرارة، تقنيةعنتر  1
Wordfast أبك  -2-مختمفة، مذكرة لنيؿ شيادة الماجستير في الترجمة، معيد الترجمة، جامعة الجزائر  نصكص عمى

 .35، ص 2019-2018القاسـ سعد الله، 
المصطمح كآليات صياغتو في النقد العربي الحديث، أطركحة مقدمة لنيؿ شيادة دكتكراه عمكـ في سعاد طالب، قضية  2

 ، ص2017-2016الأدب العربي، كمية الآداب كالمغات، قسـ المغة كالأدب العربي، جامعة محمد بكضياؼ بالمسيمة، 
66. 



 الفصؿ الأكؿ                                             ماىية الترجمة كالترجمة الآلية
 

12 
 

تمتمؾ الترجمة دكرا ىاما بخصكص الشؤكف الداخمية لمبلبد حيث تساعد في عممية  -

  1حات الطبية كالتقنية كالقانكنية التي يحتاجيا الفرد في المجتمع.ترجمة مختمؼ المصطم

 الترجمة كسيمة لتعمـ لغات جديدة مما يخمؽ فرص لمعمؿ في مختمؼ المجالات. -

 عمى نشر العمـ كالمعرفة في العالـ.الترجمة تساعد  -

 2تساىـ الترجمة في اكتساب كجيات نظر عالمية مف مختمؼ خبراء العالـ. -

 الترجمة الآلية المبحث الثاني:

عُرؼ الإنساف منذ القدـ باىتمامو بالترجمة، لذلؾ نجده لايزاؿ إلى يكمنا ىذا يحاكؿ العمؿ 

 عمى تسييميا كتطكيرىا، حيث أدخؿ عمييا تكنكلكجيا المعمكمات، كذلؾ مف خلبؿ اعتماد

 عرؼ بالترجمةالحاسب الآلي في عممية الترجمة، ليظير بذلؾ نكع جديد مف الترجمة ي

  الآلية.

 الترجمة الآلية تعريف :المطمب الأول

 مساعدة طريؽ عف الاصطناعي الذكاء تدخؿ ": عمى أنيا عبارة عف بمعيد  حلصا يعرفيا

 تراكيب بفعؿ المخزّنة كالمعرفية المغّكية الأنّمَاط طريؽ عف الترجمة فعؿ لأداء الحاسكب

 1".منيا يترجـ التي المغّة مقابؿ في يسترجعيا كمصطمحات

                                                                 
 سا. 15:25، 2023مام  2، بتاريخ .maktabtk.comhttps://wwwمدحت جماؿ، أىمية الترجمة،  1
 . 15:11 سا ،2023مام  2،  بتاريخ http://www.abhath.net، منة ناصر، مكضكع بحث عف أىمية الترجمة 2

https://www.maktabtk.com/
http://www.abhath.net/
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استخداـ البرمجيات الحاسكبية أك ما يسميو البعض ": كىناؾ مف يعرفيا بأنيا عبارة عف

لنقؿ مضمكف نص في لغة طبيعية أكلى يصطمح عمى تسميتيا بػ" المغة  النظـ الحاسكبية

 2.الأصؿ" إلى لغة طبيعية ثانية يُصطمح عمى تسميتيا بػ" المغة الكصؿ"

 مف لترجمتيا النصكص عمى الآلي الإعلبـ تطبؽ برمجية حيف نجد مف يعرفيا بأنيا " في

 3".المقصكدة المغة إلى الأـ المغة

 أخرل إلى لغة مف منطكؽ أك مكتكب نص تحكيؿ عمميةكما تـ تعريفيا أيضا بأنيا "

 بالعنصر الاستعانة كدكف كحكاسيب إلكتركنية أجيزة طريؽ عف متطكرة تقنيات باستخداـ

 4".البشرم

مف خلبؿ التعاريؼ السابقة نستطيع أف نقكؿ أف الترجمة الآلية ىي الترجمة التي تعتمد 

عمى استخداـ الحاسب الآلي في ترجمة النص المكتكب مف المغة المصدر إلى المغة 

 اليدؼ بكاسطة برنامج آلي مخصص لذلؾ. 

                                                                 
 

 مقدمة لنيؿ ، أطركحة-أنمكذجا التّركيبي المستكل-المّسانية  المستكيات في أثرىا ك الآلية بلبحاجي، التّرجمة إيماف 1
، 2020-2019الشمؼ،  بكعمي بف حسيبة العربية، جامعة المغة كالفنكف، قسـ الآداب ، كمية)د ـ ؿ( دكتكراه شيادة
 .12ص 

-15، 02محمد يزيد سالـ، الترجمة الآلية لمغة العربية: الراىف كالمأمكؿ، مجمة عمكـ المغة العربية كآدابيا، العدد:  2
 . 13، ص 09-2020

 شيادة لنيؿ العربي، مذكرة لمفعؿ إعرابي صرفي لساني نمكذج إنشاء: العربية لمغة الآلية شاشة، المعالجة فارس 3
الجزائر،  كالتكثيؽ، جامعة المكتبات عمـ قسـ، كالإنسانية الإجتماعية العمكـ كالتكثيؽ، كمية المكتبات عمـ في الماجستير

 .90، ص 2008
 .40ص  مرجع سبؽ ذكره، عنتر بكغرارة، 4
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 : أنواع الترجمة الآليةالثاني مطمبال

اعتمد عمى سناء  منعـفمثلب نجد  الترجمة الآلية باختلبؼ زاكية النظر إلييا،تختمؼ أنكاع 

  التقسيـ التالي:

ىي الترجمة التي يتدخؿ فييا العنصر البشرم  ترجمة بشرية بمساعدة الآلة: .1

فعندما يصادؼ  ،بمساعدة الآلة، حيث العممية الترجمية يتغمب عمييا العامؿ البشرم

يجاد المعنى لبعض المفردات كالعبارات في المغة اليدؼ يقكـ إالمترجـ صعكبات في 

لي مباشرة فيقكـ البرنامج إلى جياز الحاسب الآبإدخاؿ ىذه المفردات كالعبارات 

يجاد المعنى  المخصص لمترجمة بالبحث في القكاميس المخزنة في ذاكرة الحاسب الآلي كا 

 1المناسب ليا  في المغة اليدؼ.

يقكـ المترجـ بدراسة النص الذم يرغب في ترجمتو  :الإنسان بمساعدة . الترجمة الآلية2

عف استعماؿ الجمؿ قبؿ ادخالو الى الحاسب الآلي، حيث يبسط التراكيب الصعبة كيبتعد 

جـ لي النص إلى المغة اليدؼ يقكـ المتر أف يترجـ الحاسب الآكبعد  ،مكافالطكيمة قدر الإ

كىذا النكع مف  ،دلاليةمف أخطاء نحكية كلغكية ك بمراجعة ما نتج عف الترجمة الآلية 

                                                                 
نظاـ سيستراف -حمزة مسالتي، عصاـ نحاكة، معالجة الترجمة الآلية للئحالة بالضمير مف العربية إلى الإنجميزية 1

SYSTRAN المسانيات التطبيقية مجمة عممية مختصة في المسانيات التطبيقية، العدد الرابع، ديسمبر -أنمكذجا ،
 .165 ، ص2018
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الترجمة يتسـ بالدقة نظرا لمدكر الذم يمعبو المترجـ في التدقيؽ في النص قبؿ ادخالو إلى 

 1الحاسب الآلي.

لى جياز الحاسب نساف بإدخاؿ النص المراد ترجمتو إيقكـ الا :ترجمة آلية كاممـة. 3

  ،لى المغة المطمكبةجمة الآلية بترجمة النص إيعمؿ البرنامج المخصص لمتر ثـ  ،الآلي

لكف في ىذا النكع مف الترجمة يتطمب نظاـ متكامؿ كلا يتدخؿ فيو العنصر البشرم سكاء 

 2عمى مستكل النص المصدر اك النص اليدؼ.

 الآلية الترجمة مراحل الثالث:المطمب 

 تمر الترجمة الآلية بثلبثة مراحؿ نمخصيا كالتالي:

 تتـ كفقا لمخطكات التالية:: التحميل مرحمة. 1

  رجمتو.تلذم يريد ا النص بدراسة كمراجعة المترجـ يقكـ -

بكاسطة  ،كمختمؼ أقساميا المفردات لمككنات الصرفي بالتحميؿ الحاسب الآلي يعمؿ -

 لي.سب الآلمحا تقدـ جداكؿ

 لـ التي المفردات بعض كيكضح جـاالمع مختمؼ في البحث الحاسب الآلي بعممية يقكـ -

البشرم بإيجاد تمؾ الكممات كمقابلبتيا كالمعمكمات المتعمقة بالصرؼ  المترجـ فيقكـ ،يجده

 كالنحك التي لـ تكف متكفرة في ذاكرة الحاسب الآلي.

                                                                 
 .14ص ، سبؽ ذكرهبلبحاجي، مرجع  إيماف 1
 .166 ، صسبؽ ذكرهحمزة مسالتي، عصاـ نحاكة، مرجع  2
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 .كممة لكؿ النحكية الكظيفة لتحديد النحكم بالتحميؿ سب الآليالحا يقكـ -

 الترجمة معجـ حسب الكممات نقؿ الآلي بعمميةب الحاسيقكـ خلبليا : النقل مرحمة. 2

، ليقكـ بعدىا المغة ثنائي المعجـ عمى ذلؾ في معتمدا اليدؼ، المغة إلى الأصؿ المغة مف

تراكيب كذلؾ بكضع المقابلبت التركيبية في المغة اليدؼ كالفاعؿ ال ترجمة بعممية

 1 بالمناقمة النكعية بيف المغتيف.كالمفعكؿ بو كالمضاؼ كالصفة، حيث يقكـ الحاسب الآلي 

 الدلالية المسميات الآلي في ىذه المرحمة مف أخذ الحاسبيجب عمى  . مرحمة التوليد:3

أقرب في لغة  ىي التي المناسبة الجممة القياـ بعممية تكليد ثـ التمقي لغة في كالتركيبية

 :كىما الجمؿ تكليد عممية في جانباف يكجد الأصؿ،

 ،العبارات ،الكممات الدلالية، الكحدات تشمؿ مختمؼ التي المخزنة المعمكمات -

 .استخداميا تحكـ التي النحكية كالقكاعد

 شكؿ عمى البيانات ىذه تجميع يمكف حيث بكاسطتيا  المعيف الترتيب ذات الإجراءات -

 2.معنى ليا مقكلات

 : أنظمة الترجمة الآليةالرابع مطمبال

مف لغة  بعممية الترجمةذلؾ البرنامج الآلي المبرمج الذم يقكـ  نظاـ الترجمة الآلية يعتبر

عدة برامج منيا: المعجـ الآلي،  مفنظاـ ال ىذا طبيعية إلى لغة طبيعية أخرل كيتككف
                                                                 

 .177-176، ص ص سبؽ ذكرهفحيمة، مرجع  بف سمية 1
، 01الأدبي في ظؿ مزالؽ الترجمة الآلية، مجمة الآداب كالعمكـ الإنسانية، العدد: نصيرة شيادم، ترجمة النص  2

 .106، ص 2021
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 تستعمؿبعض الأدكات التي  ككالمدقؽ الإملبئي كالمصحح النحكم، كذاكرة الترجمة 

منيا: المعاجـ الإلكتركنية، كبرامج مف لغة إلى أخرل  لترجمة المفردات كالمصطمحات

 1النحكم. تنسيؽ المفردات كالمدقؽ الإملبئي، كالمشكؿ الآلي، كالمصحح مف

 كفيما يمي مجمكعة مف أىـ أنظمة الترجمة الآلية كالتي نذكر منيا ما يأتي:

الباحث المساني في الترجمة الآلية  مف طرؼنظاـ ىذا اللقد أسس  نظام سيستران: -

 ،في معيد كاليفكرنيا لمتكنكلكجيا بالكلايات المتحدة الأمريكية ـ1975سنة  بيتر تكماس

لجنة المجتمعات  مف طرؼفي لككسمبكرغ  يذا النظاـحيث عُقد أكؿ مؤتمر عالمي ل

 .الأكركبية

معجـ مزدكج المغة تتككف دخلبتو مف كممة كاحدة كمعاجـ العمى يعتمد "سيستراف" نظاـ ك 

في  تتمثؿف قكتو إالنظاـ فتطكر ىذا سياقية تتككف دخلبتيا مف كممات )متنكعة( كرغـ 

نحكية المعمكمات ال عمى رصيد ىائؿ مف الكبيرة التي تحتكمثنائية المعاجـ الاعتماده عمى 

التحميؿ كالتحكيؿ  كىي عمى ثلبث مراحؿ يعتمد في نظاـ سيستراف" الترجمة فإ دلالية،الك 

 2.كالتكليد

يسمح ىذا البرنامج للئنساف بالتدخؿ، مف أجؿ إجراء تعديلبت إذا اقتضت : لبسأ نظام -

الحاجة لذلؾ، فيك نمكذج جيد لمترجمة التحاكرية، حيث يتيح المجاؿ الدائـ لمتعاكف بيف 

                                                                 
مجدم حاج إبراىيـ، عائشة رابع محمد، الترجمة الآلية بيف النظاميف الإحصائي كالتحكيمي: دراسة مقارنة بيف  1

 .65، ص 2012نيك )جكجؿ( ك)عجيب(، مجمة الدراسات المغكية كالأدبية، العدد الأكؿ،  يك 
 .174ص  ،سبؽ ذكرهحمزة مسالتي، عصاـ نحاكة، مرجع  2
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 ترجمتو، أجؿ مف لمبرنامج النص يُدخؿ الحاسب الآلي كالمترجـ في عممية الترجمة، حيث

فك  المترجـ البشرم لممساعدة   يتدخؿ مصطمح أك معنى ما أماـ لغة معينة عميو صعب ا 

 كليس فقط، جيازه مستكل عمى تبقى تغييراتو البرامج ىذه لمثؿ المستعمؿغير أف  البشرم

 1.لممنتج الأصمي البرنامج في

تقديـ  يا، ككاف ىدفتأسست شركة جكجؿ ـ1998عاـ  مف في سبتمبر: ظام جوجلن -

 مع مركرخدمات البحث في صفحات المكاقع الإلكتركنية في الإنترنت بالمغة الإنجميزية، 

حكالي مائتي مميكف  يكميا حتى بمغت  الكقت أصبحت الطمبات التي تتمقاىا الشركة تتزايد

 ،ة مميارات صفحةعممية بحث يكميان في فيرس النظاـ الذم يحتكم عمى أكثر مف ثماني

خدمات أخرل كثيرة منيا: البريد الإلكتركني، الكتب الإلكتركنية، خدمات إلى جانب تكفير 

 .الترجمة، الأخبار، الصكر كغيرىا

 57خدمات الترجمة في مكقع جكجؿ، فالنظاـ يقدـ ترجمة آلية فكرية بيف كفيما يخص 

لغة كيمكف ترجمة الكممات كالجمؿ كالنصكص كصفحات الكيب بيف أم زكج مف المغات 

كىك يعتمد عمى طريقة الترجمة الاحصائية كذلؾ بقيامو بعممية البحث المتكفرة في المكقع. 

في ذاكرتو عف معمكمات سبؽ ترجمتيا ثـ يقارنيا بما ىك مكجكد في المغة المصدر 

 اليدؼ ليقكـ بتكليد النص المترجـ في المغة اليدؼ. كاختياره لما ىك مناسب لمغة 

                                                                 
  .27ص  سبؽ ذكره،بلبحاجي، مرجع  إيماف 1
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لقد تأسست شركة  صخر ، تـ تطكير ىذا النظاـ مف قبؿ شركة صخر  :نظام عجيب -

ىي مف تبنت ىذا النظاـ كقامت بتطكيره  ليصبح مقرىا بالقاىرة  ،ـ1982في الككيت عاـ 

ـ. 2000في عاـ  حيث أعمف عف ىذا النظاـ رسميا في معرض حيتكس ،ـ1990عاـ 

مكاقع الانترنت كىك يعتمد عمى جيب خدمات عديدة كترجمة نشرات الأخبار ك إف لنظاـ ع

صمي تحميلب لغكيا ليحكؿ الطريقة التحكيمية في الترجمة الآلية حيث يحمؿ النص الأ

 1.عناصره الى المغة اليدؼ تـ تكليد النص المترجـ في المغة اليدؼ

تقكـ بعممية الترجمة مف  التي ةالعربي البرامج أفضؿ يعتبر أحد :هبيالذ   الوافينظام  -

 تسمح بسيط كاجو عمى البرنامج يحتكم كما ،المغة الإنجميزية إلى المغة العربية أك العكس

 عممية التعديؿ. طريؽ عف أنتجو الذم اليدؼ النّص بتنقيح لمستعمميو

ثـ  ترجـ زر عمى الضغط ـث الأصمي، الممؼ فتح أك كلصؽ نسخبعممية  البرنامج يقكـ

 كما يتميز بترجمة النص صكتيا. التعديؿ يمكف نّصلا تكليد بعد 

 النّصكص أم ةيجمتر ال ذاكرة عمى ديعتم ،يعتبر مف أرقى البرامج الترجمية: ترادوس نظام

 برنامج جـر كيت قبؿ، مف المستخدـ أدخميا التي المصطمحات أك سابقا، ياتجمر بت قاـ التي

 في ىك بمثابة البكابة لممختصيف الإنجميزم يالعرب بينيا مف مغّاتلا مف العديد ترادكس

 تكحيد ةكسيم فيك التّخصص، في مصطمحات لمجمكع ةخاصّ  معطيات قاعدة بناء

 بضبط استعمالا الأكثر المصطمحات إلى الكصكؿ في تعُتمد ةأساسي كقاعدة اتمصطمح

                                                                 
  .72-71، ص ص سبؽ ذكرهمجدم حاج إبراىيـ، عائشة رابع محمد، مرجع  1
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 ىك لما أقرب يككف سياقيا مصطمحات ترجمة احر اقتب البرنامج ىذا يسمح كما دقيؽ،

 1.البرنامج مستعمؿ بيانات قاعدة في مكجكد

  

                                                                 
 .33-31ص ص  سبؽ ذكره، بلبحاجي، مرجع  إيماف 1
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 خلاصة:

إف الترجمة في مفيكميا العاـ ىي نقؿ الأفكار كالمعمكمات مف المغة المصدر إلى المغة 

اليدؼ، كنتيجة لمتطكر الذم شيدتو عبر مراحؿ مف التاريخ، أصبحت ىي الأخرل عمـ 

قائـ بحد ذاتو، حيث تفرع منيا نكعيف أساسييف ىما الترجمة التحريرية كالترجمة الشفكية، 

جة لمتطكر السريع في المجاؿ العممي كالتكنكلكجي عبر مختمؼ دكؿ كمع مركر الزمف كنتي

العالـ، أصبح العالـ بحاجة أكبر إلى التكاصؿ كبطريقة أسرع، كىذا ما انعكس إيجابا عمى 

الترجمة. كذلؾ لأف الترجمة لعبت دكرا كبيرا كميما في عممية التكاصؿ كنقؿ مختمؼ 

دل إلى بركز ترجمة جديدة تتماشى مع الترجمة العمكـ كالثقافات بيف الشعكب، فكؿ ىذا أ

البشرية كىي الترجمة الآلية، كالتي يقصد بيا ترجمة المعاني كالمصطمحات عف طريؽ 

الحاسب الآلي بكاسطة برمجيات كتطبيقات مخصصة لذلؾ، كعميو فعندما نقكؿ الترجمة 

ب التقني الذم الآلية، فيذا يعني أنيا مرتبطة بالجانب التكنكلكجي كبالأخص بالجان

   سنتطرؽ إليو في الفصؿ المكالي إلى الترجمة التقنية كالمصطمح التقني. 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الفصل الثاني: ترجمة المصطمح 
 التقني
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 تمهيد:

الثكرة العممية التي شيدىا عصرنا الحالي، كالتي أحرزت تقدما كاسعا شمؿ جميع نتيجة 

المجالات منيا الأدبية، العممية، الاقتصادية كالتكنكلكجية، أصبحت الترجمة ىي الأخرل 

معنية بيذا التقدـ، لتشيد بذلؾ تطكرا كازدىارا كتنكعا عمى مستكاىا، حيث ظيرت أنكاع 

برزىا الترجمة التقنية، ىذه الترجمة التي ارتبطت ارتباطا كثيقا جديدة مف الترجمة كمف أ

، خاصة المصطمح التقني   المصطمح بكؿ ما ىك تقني متخصص، حيث تركز عمى عمـ

 الذم يعتبر القمب النابض لمنص التقني.

ىذا المنطمؽ سكؼ نتطرؽ في ىذا الفصؿ إلى الترجمة التقنية ككؿ مالو علبقة  مف

 بالمصطمح التقني.
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 : الترجمة التقنية المبحث الأول

حيث تعتمد عمى مصطمحات معينة تحمؿ  ،الترجمة التقنية مف أىـ الترجماتتعتبر 

عف طريؽ  ،دلالات ثابتة لا تتغير إلا في حالة التطكر الذم يشيده المجاؿ العممي

كىي تقكـ عمى مراحؿ يجب تتبعيا حتى يمكف  ،استحداث مصطمحات تقنية كعممية جديدة

 . التي تتميز بيا الترجمة التقنية جمة الصحيحة رغـ الصعكباتالكصكؿ إلى التر 

 المطمب الأول: تعريف الترجمة التقنية

العممية، حيث تتميز  التكنكلكجية أك ىي الترجمة التي تختص بترجمة النصكص التقنية أك

  1ىذه النصكص بصعكبة ترجمتيا نتيجة لطبيعة المصطمحات التقنية التي تتصؼ بيا.

 النصكص بنقؿ كتعنى المتخصصة، العممية الترجمة أنكاع إحدل "ىيكفي تعريؼ آخر 

 أك تقنية، راسةد بحقكؿ علبقة ليا نصكص تحديدا، أكثر بشكؿ التقنية الطبيعة ذات

 مع أخرل إلى لغة مف العمميةك  التقنية لممعمكمات العممي التطبيؽ مع تتعامؿ نصكص

 2.فييا" الكاردة المتخصصة المصطمحات ككذا التقني الجانب راعاةم

 

 
                                                                 

، 2007دكريك، أسس تدريس الترجمة التقنية، تر ىدل مُقنص، المنظمة العربية لمنشر، بيركت، ط الأكلى،  كريستف 1
 . 37-35ص ص 

 العممي المعجـ"العربية  إلى الفرنسية مف بالطرؽ الخاصة التقنية المصطمحات ترجمة إشكالية ،محمكدم إحساف 2
 مذكرة ،"العرانية نمكذجا كالتييئة كالرم العمكمية الأشغاؿ في المتداكلة كالسياسية كالقانكنية كالإدارية التقنية لممصطمحات

 .44 ، ص2018-2017الله،  سعد القاسـ أبك 2الجزائر  الترجمة، جامعة الترجمة، معيد في الماجستير شيادة لنيؿ
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 A Textbook of Translation في كتابو   Peter Newmark بيتر نيكمارؾ قد عرفياك 

"Technical translation is primarily distinguished from other forms of 

translation by terminology, although terminology usually only makes up 

about  5-10% of a text. Its characteristics, its grammatical features (for 

English, passives, normalisations, third persons, empty verbs, present tenses) 

merge with other varieties of language".
1
 

 لىإ 5تتميز الترجمة التقنية عف باقي الترجمات بالمصطمح، كالذم يمثؿ ما يعادؿ مف"

صيغة المبني لممجيكؿ، خصائصيا، خاصية البنية النحكية )% مف النص كمف 10

الأفعاؿ الجكفاء، زمف المضارع( حيث تختمؼ ىذه الجمؿ الاسمية، ضمير الغائب، 

 )ترجمتنا(. الخاصية مف لغة لأخرل"

مف خلبؿ التعاريؼ السابقة نستطيع أف نقكؿ أف الترجمة التقنية ىي الترجمة التي تيتـ 

 بالمصطمحات التقنية كتتسـ بالصعكبة كالغمكض.

 التقنية الترجمة راحلالمطمب الثاني: م

 كىي كالتالي: مراحؿكفقا لأربعة  التّقنيّة التّرجمة تتـ

تعد ىذه المرحمة مف بيف أىـ المراحؿ في عممية الترجمة كتتميز ىذه المرحمة  ل:الت حمي .1

بالسرعة في الترجمة التقنية مقارنة بأنكاع الترجمات الأخرل ككف أف ىذا النكع مف 

 الترجمة يتميز بالدقة كالكضكح كأىـ عناصرىا ما يمي: 

                                                                 
1 1. Peter Newmark , A Textbook of Translation, Prentice Hah International, 1988، 

, P 151. 
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تساعد القراءة المترجـ عمى فيـ النص كتزكيده بفكرة عامة عنو، ليذا قبؿ : لقراءةا -

 الشركع في ترجمتو يتطمب عمى المترجـ قراءة النص كاملب.

 المغّة كمستكل الأصميّة لممصطمحات المكافئ المقابؿ يقكـ بتحديد ق:الس يا -

 1.المستعممة

 بمغة مكتكب بحتا تقنيانصا  ككنو مف حيث النص مستكل يختمؼ :والإيقاع المستوى -

 يككف فيككف النص إيقاع في أف .تقنية مصطمحات مكظفا عامة لغة يكتب قد أك عممية

 .محايدا

 أثناء إليو يحتاج الذم التكثيؽ نكع تحديدب المترجـ يُمزـ المرحمة ىذه خلبؿ :التوثيق -

 2.ترجمتو

 يفف، الإفياـك  الفيـ أجؿ مف نترجـ إذ مُزدكجة عمميّة عُمكمان  التّرجمة تعُتبر م:الفه. 2

 النصّ  مع المترجـ يتعامؿ الإفياـ في بينما النصّ، مع مباشرة المترجـ يتعامؿ الفيـ

 3.المحتكل صعكبة بسبب كبيران  كقتان  التّقنيّة التّرجمة في الفيـ ئ، كيتطمبكالقار 

                                                                 
طمعي، ترجمة المصطمح التقني مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية، دراسة تطبيقية لمصطمحات عمـ  زكية 1

-2013الأجنبية،  المغات قسـ، كالمغات الآداب الترجمة، كميّة في الماجستير شيادة لنيؿ مقدّمة الحاسكب، مذكّرة
 .63، ص 2014

 .49 ، صسبؽ ذكره، مرجع محمكدم إحساف 2
 .64، ص سبؽ ذكرهطمعي، مرجع  زكية 3
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يسعى المترجـ خلبؿ ىذه المرحمة إلى الإفياـ كليس الفيـ، لأنو في ىذه ل: النق .3

المرحمة نجده قد أدرؾ النص الأصمي في المغة المنقكؿ منيا، كما عميو سكل الشركع في 

 الترجمة كذلؾ عف طريؽ البحث عف المقابلبت في المغة اليدؼ. 

ى المترجـ خلبؿ ىذه تعتبر ىذه المرحمة ميمة كضركرية، يستكجب عمالمراجعة:  .4

المرحمة أف يصب اىتمامو عمى المعنى أكثر مف الشكؿ كبالتالي إعطاء الأكلكية لمدقة 

كالكضكح، كمف الأفضؿ أف يقكـ بعممية المراجعة مختص في المجاؿ حتى يتمكف مف 

 1إجراء تعديلبت لمنص.

 : صفات المترجم التقنيالثالثالمطمب 

يتمكف المترجـ مف احتراؼ الترجمة التقنية عميو أف يتمتع بمجمكعة مف الصفات  حتى

 الميمة كالضركرية، كالتي سنذكرىا كالتالي:

التمتع بالثراء المغكم كذلؾ مف خلبؿ اىتماـ المترجـ بالمصطمحات التخصصية  -

الترجمات التي تتكاجد في النص المراد ترجمتو، لأنو بمجرد مقارنة الترجمة التقنية ب

 الأخرل نجد أف ىذه الأخيرة تستدعي عمى المترجـ امتلبؾ نسبة تحصيؿ لغكم عالي.   

أف يككف المترجـ ممما بجميع المستجدات التي تمس مجاؿ العمـ كالأبحاث العممية،  -

حيث ىذه المعرفة ستكفؿ لو اكتساب عدد كبير جدا مف المصطمحات التي يستخدميا 

 .في تخصصو
                                                                 

 .80، ص سبؽ ذكرهقيراط، مرجع  ىشاـ 1
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لبؾ المترجـ لميارات الحاسب الآلي الأساسية، كالتي تمكنو بدكرىا مف ضركرة امت -

احتراؼ الحاسب الآلي في مجاؿ الترجمة التقنية، مع العمـ أنو يكجد العديد مف 

الدكرات التي تساعد المترجـ عمى اكتساب مثؿ ىذه الميارات، كلكف عميو أف لا 

حقيؽ ترجمة دقيقة، بؿ يجب أف تتـ يكتفي بيذه الميارات الحاسكبية لأنيا لا تكفي لت

 ىذه الترجمة تحت إشرافو أيضا. 

كجكب اجتياد المترجـ كمثابرتو كالسعي دكما نحك الكصكؿ لدرجة الاحترافية، حيث  -

يؤدم تتبع المترجـ لممستجدات التي تخص عالـ المصطمحات العممية، مع الصبر 

 لاحترافية. عمى كؿ ما ىك جديد، عمى مساعدتو لمكصكؿ إلى درجة ا

ضركرة اىتماـ المترجـ بالتكاصؿ مع أصحاب الخبرة في ىذا المجاؿ، حيث عميو  -

 أف يدرؾ أف ىذا الأمر لف ينقص مف شأنو، بؿ يعد كمصدر لضماف دقة عممو. 

عمى المترجـ التقني أيضا أف يتمتع بالطمكح كالسعي دكما إلى تطكير النفس، كذلؾ  -

    1 لدكرات التدريبية التي تتعمؽ تخصصو.عف طريؽ اكتسابو لمعديد مف ا

 التقنية الترجمة اتالمطمب الرابع: صعوب 

تجعؿ مف عمؿ المترجـ متعبا يتطمب الدقة  صعكبات عدة التقنية النصكص ترجمة تعرؼ

   :ما يميالصعكبات  ىذه أىـ كمف ،كالبحث العممي

                                                                 
، صفات كشركط المترجـ التقني،  1  .13:44 سا ،2023أفريؿ  24، بتاريخ  .comhttps://e3arabiإلياـ العتكـ

https://e3arabi.comا
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التقني الذم يتضمف  إلى جانب طبيعة النص التعقيد كعدـ كضكح مصطمحاتيا أحيانا -

مفاىيـ كأفكار مجردة يصعب عمى المترجـ فيميا فيقؼ ىذا عائقا لاستنباطو لممعنى 

  .المقصكد كبالتالي قد يخرج عف سياؽ المعنى لمنص الأصؿ

 غيرك  فيو يترجـ الذم بالمجاؿ المعرفةد العمـ ك محدك  أف لا يككف المترجـعمى  يجب -

 ، كما أنو يجب أف يعتمدلمنص فيمو مف يحديذا ف ،المكضكع بجكانب مطمع كمتكسع

 الحصرم استعمالوأخرل، ك رمصاداستعماؿ  إلى أف يمجأدكف  الترجمة في الحدس عمى

عف المعنى  أحيانا المترجـتبعد  قد التي منيا، المتخصصة لاسيما المغة ثنائية لممعاجـ

قد لا تكصمو إلى معنى النص  لمكممات بمقابلبت لو تزكيدىا بسبب الأصمي لمنص

 الأصمي بالرغـ مف جكدتيا. 

يجعؿ المترجـ يحتار في اختيار المعنى الأصح  الذم الكاحد المصطمح دلالة تعدد -

لمنص كأحيانا يساعده سياؽ النص في اختيار المصطمح الأنسب كفي أحياف كثيرة يمجأ 

  س عنو.إلى استشارة المختصيف كالتقنييف في المجاؿ لإزالة المب

تتناكليا  لـ مبتكرة حديثة مصطمحات أحيانا المترجـقد يصادؼ  حيث المصطمح حداثة -

  .1 كالنصكص في المغة اليدؼ المتخصصة المعاجـ

 بجردمف الأفضؿ لممترجـ أف يقكـ أكلا  لذا الجديدة، المصطمحات صعكبة ترجمة -

، أخرل لغة إلى لغة مف غير مفيكـ تقني نصّ  بنقؿ قيامو عند المفتاحيّة المصطمحات

                                                                 
 55-52 ، صسبؽ ذكره، مرجع محمكدم إحساف 1
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 مف مختمؼ جمعيا التي المصطمحات يكثؽ ثـبتريث،  النصّ  قراءة بعد طبعا كىذا

 1.مصادرال

مثلب ، الكصفية كالمصطمحات التقنية المصطمحاتيصعب عمى المترجـ التمييز بيف   -

 مصطمحا ليصؼ كصفية مصطمحات تكظيؼ إلى الأصمي النص في الكاتب يمجأ قد

 2.التكرار لتجنب التقني لممصطمح كمرادؼ قد يستعمميا أك حديثا تقنيا

 الثاني: المصطمح التقنيالمبحث 

التقنية فأصبح ىذا كر عمى مستكل المجالات العممية ك إف العالـ يشيد الكثير مف التط

التطكر مرتبط بطبيعة المصطمحات المستخدمة كالتي تعتبر كسيمة لتبادؿ المفاىيـ 

لا سيما في المجاؿ التقني حيث نتج  ما يسمى بالمصطمح التقني  ،كالأفكار بيف البشر

  .الذم أصبح لو دكرا مميزا في عممية الترجمة التقنية

 المصطمح التقني تعريفالمطمب الأول: 

 تدؿّ  التي المغّكية الرّمكز مف مجمكعة" بأنيا التّقنية المصطمحات القاسمي عمي يُعرّؼ

 3".التكّنكلكجيا أك العمـ فركع مف بفرع تتعمّؽ أشياء أك مفاىيـ عمى

                                                                 
 .65ص  ، صسبؽ ذكرهطمعي، مرجع  زكية 1
ياسميف قمك، أميرة رمضاني، ترجمة المصطمح التقني: دراسة حالة لبعض مف النماذج في مجاؿ ىندسة البرمجيات  2

 .209 ، ص2020، 1مف الإنجميزية إلى العربية، مجمة الترجمة كالمغات، العدد 
 .14 ، صسبؽ ذكرهطمعي، مرجع  زكية 3
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 معيف مجاؿ في كضعو عمى اتفؽ عبارة أك لفظبأنو " التقني المصطمحكىناؾ مف يعرؼ 

 الآلي كالإعلبـ كالميكانيؾ التطبيقية العمكـ أحد مجالات في خاص مفيكـ عف لمتعبير

 بمجالات تختص التي العممية بالنسبة لممصطمحات الحاؿ ىك كما كغيرىا اليندساتك 

 1".كغيرىا كالكيمياء كالفيزياء الطبيعية كالعمكـ كالرياضات البحتة العمكـ

 إلى محدد بشكؿ عادت متى تقنية تككف المصطمحات أف" دكريك كرستيف في حيف تقكؿ

 عمى (معمكماتية لكتركنيات،إ ميكانيؾ،) بيا المعترؼ الكبيرة كالتقنيات العمكـ مجالات

 رامصد أيضا ىي تككف قد التي الشائعة المغة إلى تنتمي التي الكممات عكس

 2".لممشكلبت

مف خلبؿ التعاريؼ السابقة نستطيع أف نقكؿ أف المصطمح التقني ىك عبارة عف مفيكـ 

 ييتـ بالمجاؿ العممي كالتقني كالذم يمعب دكرا ميما في عممية الترجمة التقنية.

 المعجم التقني المتخصص: نيالمطمب الثا

إف المعاجـ التقنية ىي أحد أنكاع الترجمة المتخصصة تيتـ بتناكؿ المصطمحات ذات 

المجاؿ التقني يُعرؼ المعجـ المتخصص عمى أنو عبارة كتاب يتضمف كـ ىائؿ مف 

المصطمحات لمكضكع ما يككف مرتب مع تعريفات دقيقة كمكحدة مرفكقا ببعض الكسائؿ 

ـ إلى المتمقي بكضكح ظير تأليؼ المعاجـ البيانية التي تساعد عمى تكصيؿ المفيك 

                                                                 
 .89 ، صسبؽ ذكرهمرجع إحساف محمكدم،  1
 .89 ص ،المرجع نفسو 2
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المتخصصة في العيد الإسلبمي مرتبط بازدىار كتطكر الترجمة فكجد ما يعرؼ بمعاجـ 

المكضكعات مثؿ المعجـ الطبي، معجـ النبات. كنتيجة لمتطكر العممي الذم يعرفو العالـ 

في تطكير اليكـ كككف الترجمة أطحت ضركرة حتمية في جؿ المجالات كؿ ىذا ساىـ 

التأليؼ المعجمي كتخصصو. كالمعاجـ المتخصصة نكعاف أحدىا أحادم المغة يقكـ بشرح 

المفاىيـ بالمغة نفسيا كالآخر ثنائي المغة أك متعدد المغات يقكـ بذكر المصطمحات 

   1كمقابلبتيا في المغة الأخرل دكف إعطاء شرح ليا.

 التقني المصطمح خصائص: المطمب الثاني

كذلؾ  الشيء تصؼ طكيمة كليس جممة تركيبا أك لفظا بككنو  التقني المصطمح يتسـ -

 .المفيكـ صفات مف كاحدة صفة إلى يشير العممي المصطمحف لأ

 ألفاظ لكف ىي عبارة عف بسيطة في بعض الأحياف عمى أنيا المصطمحات تظير -

أجؿ مف  تستعمؿ بيف أىؿ الاختصاص كالتقنييف ت،المختصرا اسـة تعرؼ بمركب

 التكاصؿ في مختمؼ أنحاء العالـ.

دلالتو الكاضحة داخؿ مجاؿ التخصص ككضكح  التقني المصطمحمف صفات  -

 المصطمح مرتبط بكضكح المفيكـ الذم يدؿ عميو داخؿ التخصص الكاحد.

                                                                 
 .102، صسبؽ ذكرهإحساف محمكدم، مرجع  1
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يعبر عف كؿ صفات المفيكـ الذم   تركيبا أك لفظا تقنيال المصطمح يككف أف يفضؿ -

فالإشارة إلى صفة  بو، كتكحي الشيء تصؼيدؿ عميو كليس عبارة عف جممة طكيمة 

 كاحدة مف صفات ذلؾ المفيكـ تككف كافية.

 يجعؿ نحك عمى سريعال تكاصؿال لغرض العممي الاصطلبح فيرات الاختصا تستعمؿ -

تدؿ عمى  حتى منظمة-كتككف الكاحد، المصطمح عمى دالة حركؼ بضعة أك كاحدا حرفا

 .بكضكح المفاىيـمعنى 

حيث  الكاضحة، المحددة دلالتوب العامة المّغة في الكممات باقي عف المصطمح تميزي -

حيث يمكف أف يككف لمكممة  ،أف مكانة المصطمح مرتبطة بكضكح المفيكـ الذم يدؿ عميو

كىذا ما يجعؿ  العممي، المصطمح إلىينتقؿ ىذا المعنى  ثـ العامة المّغة فيمعنى لغكم 

المصطمح في حد ذاتو ينتقؿ مف التخصص العممي إلى المغة العامة مع الإبقاء عمى 

 .1 العاـ كالاستعماؿ التخصصي المصطمحي الاستعماؿ بيفالتبايف 

 إلى المغة العربية التقني المصطمح ترجمة مشكلات المطمب الرابع:

 تذبذب أحد أىـ المشاكؿ التي أدت إلى ىك المصطمح العربيثبات  عدـ أف القاسمي يرل

 مف بيف مشكلبتو نذكر ما يمي: ك ،تشتتوك  التقني المصطمح

يكجد العديد مف الييئات المغكية كالعممية كالمعاجـ  حيث المصطمحات كاضعي تعدد -

  التي تيتـ بكضع المصطمح.
                                                                 

 .39-38ص  ، صسبؽ ذكرهقيراط، مرجع  ىشاـ 1
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 العربي القطر في الأجنبية المغات كذلؾ راجع إلى اختلبؼ المصطمح مصادر تعدد -

 الانجميزية فإف العربي المشرؽفي  ك الثانية، المغة ىي الفرنسية نجد العربي المغرب ففي

 .الثانية المغة ىي

بسبب عدـ تكفر مصطمح لغكم عربي فصيح يقابؿ  المغكية المصطمحات ازدكاجية -

 .الأجنبي المصطمح

  .الجديدة المصطمحات تقبؿ ـعد -

ت محؿ بحث مف طرؼ أصبح تيكال العربي الكطف في المصطمحات تكحيد إشكالية -

 1.الباحثيف مف أجؿ إيجاد طريقة لحؿ ىذه المشكمة

  

                                                                 
 .207 ، صسبؽ ذكرهياسميف قمك، أميرة رمضاني، مرجع  1
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 خلاصة:

إف الترجمة التقنية ىي الترجمة التي تيتـ بترجمة كؿ ما ىك تقني كتتميز بالغمكض  

في فيـ معناىا، كعميو حتى يتمكف المترجـ التقني مف احتراؼ الترجمة التقنية ينبغي عميو 

أف يمتمؾ رصيد لغكم عالي الدقة كأف يككف مطمعا عمى كؿ ما ىك جديد بالمجاؿ التقني  

 الحاسب الآلي كأف يككف عمى تكاصؿ مع أصحاب المجاؿ.  كامتلبكو لميارات 

تعترض الترجمة التقنية بعض الصعكبات كعدـ كضكح مصطمحاتيا، تعدد دلالة 

المصطمح الكاحد كعدـ قدرة المترجـ عمى التفريؽ بيف المصطمحات التقنية كالكصفية 

 المكجكدة في النص الأصمي .

يكـ لأحد المجالات المتعمقة بالجانب التقني كعميو فالمصطمح التقني ىك عبارة عف مف

كالتكنكلكجي كمف صفاتو الاختصار كالكضكح، كمف خلبؿ المصطمح العممي كالتقني 

تكصؿ العمماء إلى تأليؼ ما يسمى  بالمعجـ التقني المتخصص رغـ المجيكدات المبذكلة 

تعدد كاضعي لتطكير المصطمح التقني لكف ىناؾ بعض المشاكؿ التي تؤثر سمبا عميو ك

المصطمحات تعدد مصادر المصطمح كالتي تختمؼ مف لغة لأخرل ازدكاجية 

 المصطمحات المغكية كاشكالية تكحيد المصطمح عربيا.



 

 
 

 

الثالث: دراسة تطبيقية  الفصل
 تحميمية مقارنة 
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 تمهيد:

بعد أف تطرقنا في الجانب النظرم إلى عمكميات الترجمة ثـ تخصصنا في الترجمة 

الآلية كالمصطمح التقني. ىا نحف بصدد الحديث في الفصؿ الثالث كالذم يمثؿ الجانب 

التطبيقي ليذا العمؿ البحثي عف اسيامات الترجمة الآلية في ترجمة المصطمح التقني 

حيث أف ىناؾ خصكصا حيحة ليذا الأخير. كىؿ تكفقت في إعطاء الترجمة الص

دلة مصطمحات تقنية مختصة بالجانب الكيرك منزلي نجدىا في النصكص التقنية كأ

 ة.استعماؿ الآلات الكيرك منزلي
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  . التعريف بالمدونة:1

إف مدكنتنا تتمثؿ في دراسة تحميمية مقارنة بيف ترجمة المصطمحات التقنية للآلات الكيرك 

منزلية مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية الكاردة في أدلة استعماؿ الآلات الكيرك 

كثلبجة   SAMSUNG لعلبمة سامسكنغ كثلبجة ،IRIS منزلية آلة الغسيؿ لعلبمة إريس

عينة مف المصطمحات التقنية مف ىذه الأدلة السالفة  حيث أخذنا .BEKOلعلبمة بيكك

الذكر ثـ قمنا بترجمتيا آليا عف طريؽ برنامج ترجمة جكجؿ، ثـ تمتيا عممية التحميؿ 

كالإجراءات   Christine Durieux دكريك كالمقارنة معتمديف في ذلؾ عمى مقاربة كريستيف

   .Vinay and Darbelnet داربمينيك  التي كضعيا المنظراف فيني

  تعريف دليل الاستعمال: 1.1

ىي كثيقة مساعدة تيدؼ إلى تقديـ المساعدة إلى الأشخاص الذيف يستخدمكف منتج معيف 

كغالبا ما يككف عمى شكؿ كتيب مطبكع إلكتركنيا أك مكتكب مف قبؿ المبرمجيف أك 

 1.المختصيف

  : IRIS شركة إريس نبذة عن 2.1

تتكاجد بمدينة سطيؼ كىي مجمكعة شركات تتكفر عمى مصانع  جزائريةىي مؤسسة 

 2لصناعة الأجيزة الكيرك منزلية  كالإلكتركنية كمنتجات الاتصالات السمكية كاللبسمكية.

 
                                                                 

1 www.isalna.comhttps://  ، 13 56:، سا 2023مام  09بتاريخ. 
2 https:// www. Wikiwand. Com 36: 13، سا 2023مام  01، بتاريخ. 

http://www.isalna.com/
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  : SAMSUNGنبذة عن شركة سامسونج 3.1

حدل الشركات إتعد  ،ىي شركة تكجد في دكلة ككريا الجنكبية كتحديدا في مدينة سيؤكؿ 

تحت العلبمة  كالتي تتحدليا متعددة الجنسيات كتضـ الشركة العديد مف الشركات التابعة 

 1.جالتجارية لسامسكن

الاستيلبكية  ،الإلكتركنية الأجيزة العديد مف في إنتاج شركة سامسكنجتتخصص 

كقد ، المتكاممة كالأنظمةشرائح الذاكرة ، أجيزة الكسائط الرقميةا في ذلؾ بم كالصناعية،

 2 .في مجاؿ التكنكلكجيا الرائدة الشركاتأكثر أحد أصبحت 
  :BEKO نبذة عن شركة بيكو 4.1

جففات منتجات ىي شركة بريطانية تيتـ بصناعة الاجيزة المنزلية ثلبجات غسالات الم

في عاـ يقع مقرىا الرئيسي في انجمترا تأسست  جيزة الالكتركنية.الطيي كغيرىا مف الأ

كأصبحت مف الشركات الميمة في أكربا كذلؾ بسبب الابتكار في اجيزتيا   1955

 3لتناسب جميع زبائنيا.

  : Google Translateتعريف برنامج ترجمة جوجل 5.1

ىي ترجمة آلية عصبية متعددة المغات تيتـ بترجمة النصكص كالمكاقع مف لغة إلى 

ستخدميا جكجؿ في الترجمة يككممة عصبية تشير إلى القكاعد كالأساليب التي  ،أخرل

                                                                 
1 www.drmtaher.comhttps://  18:27، سا 2023أفريؿ  29، بتاريخ. 

2 ihttps://arabia.wik22:30 ، سا2023مام  25 ، بتاريخ.  

3 https:// shirkaty.com،  50: 23، سا 2023مام  09بتاريخ. 

http://www.drmtaher.com/
https://arabia.wiki/
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استحكذت جكجؿ  ـ 2016كفي عاـ  ،بالاعتماد عمى عدة مبادئ لتحسيف نتائج الترجمة

مميار كممة مترجمة يكميا  100مميكف مستخدـ مع أكثر مف  500ترجمة عمى أكثر مف 

 لغة عمى مستكيات مختمفة. 109تدعـ جكجؿ  ـ 2020كاعتبارا مف أكتكبر

تـ إصدار تطبيؽ جكجؿ ترجمة للبندركيد كفي العاـ التالي في فبراير  ـ 2010 في يناير

 ـ 2018لمعمؿ كمترجـ شخصي محمكؿ. كاعتبارا مف   iOSتـ إصدار نسخة  2011

مميار كممة  100كثر مف أقادر عمى ترجمة  Google translateأصبح جكجؿ ترجمة 

  1يكميا.

 منهجية التحميل:. 2

فيما يخص المنيجية المعتمدة في تحميمنا لمدكنتنا أكلا اعتمدنا عمى المنيج التحميمي 

المقارف حيث اصطفينا عينة مف المصطمحات الخاصة بالآلات الكيرك منزلية مف أدلة 

  SAMSUNG ثلبجة مف علبمة سامسكنجك  IRIS  ستعماؿ آلة غسيؿ مف علبمة إريسا

ف الترجمة المتكاجدة في أدلة الاستعماؿ ىي أ. حيث  BEKOبيكك كثلبجة مف علبمة

مكجية لمجميكر تعتمد عمى أساليب لغكية تقنية تتميز بالبساطة كذلؾ حتى يسيؿ فيميا 

التقني لتككف في متناكؿ  مف طرؼ الجميع حيث قاـ بإعدادىا مختصيف في المجاؿ

ا بعممية ترجمتيا آليا عف طريؽ . فأخذنا عينة مف ىذه المصطمحات التقنية كقمنالجميع

استخداـ تطبيؽ جكجؿ ترجمة لنقارف بعد ذلؾ بيف الترجمتيف ترجمة أدلة الاستعماؿ 

                                                                 
1  https://waytoalgannawaytoallah.blogspot.com 17:25، سا 2023مام  20، بتاريخ 

https://waytoalgannawaytoallah.blogspot.com/
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المصطمح التقني حيث أف كريستيف لية مف حيث تكصميما لترجمة معنى كالترجمة الآ

عمى أنيا أفادت البشرية في الحصكؿ عمى الترجمة  لى الترجمة الآليةإدكريك تنظر 

 ريعة كانيا تقكـ عمى ثلبث مستكيات تتمثؿ في:الس

تراكيب الجمؿ لفاظ ك اطة في الأ، تتميز بالبسبدكف كتابة: ترجمة آلية ولالأ  المستوى

 ىدفيا ىك أف يفيـ المتمقي السياؽ.ك 

ترجمة آلية مع تحرير كىي الحصكؿ عمى معظـ محتكل النص الأصمي  المستوى الثاني:

 .تصحح كتدقؽ، مما يجعميا فاعمة كقابمة للبستعماؿكد بعض الشكائب التي مع كج

المنظمات التي تعتمد عمى استعماؿ الترجمة الآلية أك ف المؤسسات ك إ المستوى الثالث:

نسانية أم تدخؿ العنصر الترجمة بمساعدة الآلة لا يمكنيا التخمي عف الترجمة الإ

كىذا راجع  لمنكعية المطمكبة في النص النيائي حيث لا يمكف للآلة أف تقدـ شيئا  ،البشرم

إيجابيا في الكقت الحالي كيمكف أف تخؿ بعممية الترجمة كبالتالي فعمى المترجـ الانطلبؽ 

مف النص الأصمي كتطبيؽ النيج الخاص بالترجمة بدلا مف أف يتأثر بترجمة انتقالية 

كده عميو أف يككف صاحب ؿ إلى المغة الطاغية كحتى يفرض كجرديئة ىي فقط عممية نق

  1مترجـ قادر عمى استعماؿ الآلة كالتحكـ فييا أم يمبس صفة التقني الجيد.فف عالي ك 

 

 

                                                                 
 .258-256كريستف دكريك، مرجع سابؽ، ص ص   1
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 . تحميل ترجمة المدونة:3

لقد قمنا بترجمة عينة مف المصطمحات الكيرك منزلية لأدلة استعماؿ لكؿ مف آلة الغسيؿ 

مف المغة الانجميزية  BEKO كثلبجة بيكك SAMSUNG كثلبجة سامسكنج  IRISإريس

مع العمـ أف ىذه Google Translation إلى المغة العربية ترجمة آلية باستخداـ تطبيؽ 

فقمنا بعممية المقارنة بيف ما ىك مترجـ في الأدلة كبيف ما تحصمنا  ،المصطمحات تقنية

 عميو مف خلبؿ الترجمة الآلية.  

طمحات الآلات الكيرك منزلية ىي مصطمحات تنتمي إلى الجانب التقني مما إف مص

يجعمنا نقكـ بتحميؿ ترجمات ىذه المصطمحات، حيث المعركؼ عف الترجمة التقنية أنيا 

تتسـ بالصعكبة كالغمكض، كىي تقكـ عمى أربعة مراحؿ تتمثؿ في التحميؿ، الفيـ، النقؿ 

ي مف احتراؼ الترجمة التقنية عميو أف يتمتع برصيد كالمراجعة كحتى يتمكف المترجـ التقن

كامتلبكو  ،كأف يككف مطمعا عمى كؿ ما ىك جديد بالمجاؿ التقني ،لغكم عالي الدقة

حيث سنحمؿ  ،كأف يككف عمى تكاصؿ مع أصحاب المجاؿ ،لميارات الحاسب الآلي

 الترجمة التقنية. كنقارف إذا الترجمة الآلية  فعلب تمكنت مف التكصؿ إلى تحقيؽ ما يسمى

 النماذج المختارة لتحميل المدونة: 1.3

قمنا بانتقاء عينة مف المصطمحات الكيرك منزلية مف أدلة استعماؿ آلة الغسيؿ مف علبمة 

إريس كثلبجة مف علبمة سامسكنج كثلبجة مف علبمة بيكك كما كردت بالمغة الانجميزية 

ثـ قمنا بإعادة ترجمتيا آليا مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية   ،كالمغة العربية
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ثـ قمنا بعممية التحميؿ كالمقارنة ليذه الترجمات،   ،Google translateباستخداـ تطبيؽ 

 كما ىك مكضح في الجداكؿ التالية:

   IRIS  : مصطمحات دليل استعمال آلة الغسيل إريس01الجدول رقم 

المصطمح بالمغة الانجميزية  

 في دليل إريس

الترجمة الواردة في الدليل 

 إريس بالمغة العربية

نتيجة الترجمة الآلية عن 

طريق تطبيق ترجمة جوجل 

 إلى المغة العربية

Control Panel لكحة التحكـ لكحة التحكـ 

Safety Cover غطاء الحماية غطاء الأماف 

Frame إطار ىيكؿ 

Power Plug قابس الطاقة سمؾ الكيرباء 

Lint Filter مرشح لينت مصفاة الكبر 

Water Inlet مدخؿ المياه مدخؿ الماء 

Drain House بيت الصرؼ أنبكب الصرؼ 

Base  قاعدة القاعدة 

Inner Spin Cover  غطاء الدكراف الداخمي الغطاء الداخمي 

Instal The Washing 

Machine 

 تركيب الغسالة قـ بتركيب الغسالة
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Turn On The Water Tap .افتح صنبكر الماء. قـ بتشغيؿ صنبكر الماء 

Drain Out The Rinsing 

Water In The Wash Tub 

اصرؼ مياه الشطؼ في 

 الحكض

استنزؼ ماء الشطؼ في 

 حكض الغسيؿ

Rinsing Method طريقة الشطؼ طريقة الشطؼ 

  SAMSUNG ثلاجة سامسونج: مصطمحات دليل استعمال 02الجدول رقم 

المصطمح بالمغة الانجميزية 

 في دليل سامسونج

الترجمة الواردة في الدليل 

 سامسونج بالمغة العربية

نتيجة الترجمة الآلية عن 

طريق تطبيق ترجمة جوجل 

 إلى المغة العربية

Fridge ثلبجة الثلبجة 

The Freezer Button زر الفريزر زر التجمد 

The Prevent System 

Faillure 

 منع فشؿ النظاـ لمنع فشؿ النظاـ

Using Power Freeze  يؤدم استخداـ كظيفة

 التجميد الفائؽ

 يزيد استخداـ تجميد الطاقة

A Stable Flat Surface سطح مستك مستقر  سطح مستك ثابت 

To Prevent 

Condensation From 

Forming 

 لمنع تككيف التكثيؼ لمنع تككيف التكثؼ
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Emits Noises  يصدر ضكضاء صدكر ضكضاء مف الجياز 

The Water Dispenser Is 

Not Functioning 

 مكزع المياه لا يعمؿ مكزع المياه لا يعمؿ

Produces a Bubbling 

Sound. 

 ينتج صكت فقاعات صدكر صكت فقاعات

Do not spray water on to 

the refrigerator  

برش الماء عمى  تقـ لا لا ترش الماء عمى الثلبجة 

 الثلبجة

Plug inthe power cord of 

the refrigerator 

قـ بتكصيؿ سمؾ التيار 

 الكيربائي لمثلبجة

قـ بتكصيؿ سمؾ الطاقة 

 الخاص بالثلبجة 

Lamps                           المصابيح المصابيح 

The Ice Maker Does Not 

Make Ice 

 صانع الثمج لا يصنع الثمج كحدة انتاج الثمج لا تعمؿ

  BEKO  : مصطمحات دليل استعمال ثلاجة بيكو03الجدول رقم 

المصطمح بالمغة الانجميزية 

 في دليل بيكو

الترجمة الواردة في الدليل 

 بيكو بالمغة العربية

نتيجة الترجمة الآلية عن 

طريق تطبيق ترجمة جوجل 

 إلى المغة العربية

Power Failure انقطاع الطاقة  التيار الكيربائي انقطاع 

High Temperature  درجة حرارة عالية ارتفاع درجة الحرارة 

Error Status indicator مؤشر حالة خطأ مؤشر حالة خطأ 
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Indicator panel لكحة المؤشر لكحة المؤشر 

Contact an authorized 

for the installation of the 

product 

الخدمة اتصؿ بمزكد 

 المعتمد لتركيب الجياز

اتصؿ بأحد المخكؿ لتركيب 

 الجياز

Place the product on an 

even floor surface 

ضع الجياز عمى سطح 

 منبسط

ضع المنتج عمى سطح 

 مستك مف الأرضية 

Install the product at 

least 30 CM 

 30ضع الجياز عمى بعد 

 سـ

سـ  30قـ بتثبيت المنتج 

 عمى الأقؿ 

Product must not be 

subjected to direct sun 

light 

لا تعرض الجياز لأشعة 

 الشمس المباشرة

يجب ألا يتعرض المنتج 

 لأشعة الشمس المباشرة 

Your product requires 

adequate air circulation 

يجب أف يتكفر الجياز 

تكزيع مناسب لميكاء حكؿ 

 الجياز

يتطمب منتجؾ دكراف ىكاء 

 مناسب

Press key lock button 

simultaneously for 3 

seconds 

اضغط عمى زر قفؿ المفتاح 

 ثكاف 3في نفس الكقت لمدة 

اضغط عمى زر قفؿ في 

 ثكاف 3كقت كاحد لمدة 

Quick Freeze Function 

Button 

 زر كظيفة التجميد السريع زر كظيفة التجميد السريع

Icematic On-Off Button  ايقاؼ تشغيؿ –تشغيؿ زر

 الثمج

 ايقاؼ جميدم –زر تشغيؿ 
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Buttons will not function  لف تعمؿ الأزرار لف تعمؿ الأزرار 

 عينة من مصطمحات دليل استعمال آلة الغسيل إريس النموذج الأول:

 :Control Panel. ترجمة مصطمح 1

لكحة  ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب بالمغة  control Panelكرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 Googleعف طريؽ برنامج حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو كماالتحكـ 

translate   .بػ لكحة التحكـ 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

control Panel  طريؽ الترجمة الآليةصؿ عمييا عف نفسيا المتح ىي. 

 أسمكب الترجمة الحرفية عمى اتباع في دليؿ الاستعماؿ ترجمة المصطمح التقني اعتمدت

الترجمة الآلية عمى تصنيؼ  في حيف اعتمدت ،كلب مف فيني كدرابمني جاء بوالذم ك 

محات التقنية ترجمة المصطب يتميزكريستيف دكريك المتمثؿ في المستكل الأكؿ كالذم 

 . ترجمة حرفية البسيطة

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Frame. ترجمة مصطمح 2

بينما حدد المعنى  الييكؿ ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Frame كرد مصطمح

 بػ إطار.   Google translateبعد ترجمتو عف طريؽ برنامج الدلالي لممصطمح
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 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Frame صؿ عميو عف طريؽ الترجمة الآليةالمتح تحمؿ نفس المعنى.  

تمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفؽ أسمكب الترجمة الحرفية الذم تبناه كلب مف فيني 

كدرابمني، في حيف اعتمدت الترجمة الآلية عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المتمثؿ في 

 .المستكل الأكؿ

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.    كالذم

 :Power Plug. ترجمة مصطمح 3

سمؾ  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Power Plug كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 Googleبينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج الكيرباء

Translate   .بػ قابس الطاقة 

نلبحظ أف الترجمة المقترحة في دليؿ الاستعماؿ أعطت معنى بعيد التحميل والمقارنة:  -

كالتي معناىا سمؾ  Power Cord بػ Power Plug عف السياؽ حيث يمكف ترجمة مصطمح

أف الترجمة الآلية تكصمت إلى المعنى الدلالي الأنسب كذلؾ  نجد في حيف ،الكيرباء

 .أكؿ التي تتميز ببساطة المصطمح التقني باستخداـ ترجمة آلية ذات مستكل
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  :Safety Cover . ترجمة مصطمح4

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Safety Cover نفسيا المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية، ىي  

الترجمة بينما تمت  أسمكب الترجمة الحرفية ،كظفت الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ 

 .كريستيف دكريك المستكل الأكؿ الذم تحدثتاتباع كفقا عمى الآلية 

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Lint Filter مصطمح ترجمة .5

مصفاة  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ بLint Filter  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  - 

 Googleبينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج الكبر

Translate    مرشح لينتبػ. 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Lint Filter المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية، تختمؼ عف الترجمة  

تمت الترجمة في الدليؿ حرفيا كتكصمت إلى السياؽ الصحيح، بينما الترجمة الآلية لـ 

 تتكصؿ إيجاد المعنى الدلالي الصحيح حيث ابتعدت تماما عف السياؽ.
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نعتمد عمى تصنيؼ كريستيف دكريك بخصكص المستكل الثالث كالذم  كىنا يمكننا أف

حيث ناشدت بتدخؿ العنصر البشرم المتمثؿ في  ،نسانيةأطمقت عميو اسـ الترجمة الإ

 الكصكؿ إلى المعنى الدلالي.المترجـ التقني حتى نتمكف مف 

 :Water Inletترجمة المصطمح  .6

مدخؿ  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Water Inlet كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 Googleحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج كما الماء

Translate   خؿ المياه.دبػم 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Water Inlet يؽ الترجمة الآليةنفسيا المتحصؿ عمييا عف طر  ىي. 

خلبؿ الآلية تمت ترجمة المصطمح حرفيا في دليؿ الاستعماؿ بينما اعتمدت الترجمة 

 كريستيف دكريك. الذم تحدثت بوالمستكل الأكؿ  تصنيؼ عمىعممية الترجمة 

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ  نلبحظ

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Drain House مصطمح ترجمة .7

 ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Drain House كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ بينما حدد المعنى  أنبكب الصرؼ

 بيت الصرؼ.   Google Translateبرنامج
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 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Drain House   المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةتختمؼ عف الترجمة. 

كلب مف فيني المحاكاة الذم جاء بو تمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفؽ أسمكب 

في  الترجمة الآلية لـ تتكفؽ، في حيف مف إيجاد السياؽ الصحيح تكقد تمكن كدرابمني

 الحصكؿ المعنى الدلالي حيث أعطت ترجمة حرفية دكف معنى. 

 :Baseترجمة مصطمح  .8

كما  القاعدة ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Base  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بػ    Google Translateحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 .قاعدة

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Base نفسيا المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية، ىي  

أف الترجمة المعتمدة ، في حيف  ىي ترجمة حرفية الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ

  في الترجمة الآلية ىي ترجمة مف المستكل الأكؿ التي تتسـ ببساطة المصطمح.

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ  نلبحظ 

  الاستعماؿ كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Inner Sspin Coverترجمة مصطمح  .9
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 ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Inner Spin Cover كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ الداخمي الغطاء 

 .غطاء الدكراف الداخميبػ    Google Translateبرنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Inner Spin Cover  الترجمة المتحصؿ عميو عف طريؽ تحمؿ تقريبا نفس المعنى الدلالي

 .الآلية

الذم جاء بو كلب مف فيني  التعديؿسمكب لأ كفقا الترجمة في دليؿ الاستعماؿ تمت

مف أجؿ التكصؿ  Spinمف خلبؿ حذؼ كممة تغيير في تركيبة الجممة  تـ حيث ،نيكدرابم

 ، بينما تمت الترجمة الآلية بطريقة حرفية ذات مستكل أكؿ.إلى السياؽ الصحيح

جاء في الترجمة نلبحظ أف الترجمة الكاردة في الدليؿ معناىا الدلالي كاف أكضح مما 

 الآلية.

 :Install The Washing Machineترجمة مصطمح  .10

بالمغة العربية في دليؿ  Install The Washing Machine كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف  قـ بتركيب الغسالة ػالاستعماؿ ب

 تركيب الغسالة.بػ    Google Translateطريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

 .المتحصؿ عميو عف طريؽ الترجمة الآليةتحمؿ تقريبا نفس المعنى الدلالي 
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عمى أسمكب الإبداؿ الذم تطرقا إليو كلب مف فيني  الترجمة في دليؿ الاستعماؿاعتمدت 

في حيف أف إضافة الفعؿ قـ مف أجؿ إعطاء معنى كاضح لممصطمح،  كدرابميني حيث تـ

 المعنى.تتسـ ببساطة لآلية ىي ترجمة مف المستكل الأكؿ ا الترجمة

  .مف إيجاد المعنى الدلالي الذم يخدـ السياؽ اتمكنت كمتا الترجمتيفنلبحظ أف  

  :Turn on the water tapترجمة مصطمح  .11

بالمغة العربية في دليؿ  Turn on the water tap  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  - 

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو قـ بتشغيؿ صنبكر الماء  ػالاستعماؿ ب

 .افتح صنبكر الماء بػ   Google Translateعف طريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Turn on the water tap المتحصؿ عميو عف طريؽ الترجمة الآلية تحمؿ نفس المعنى. 

 اعتمدت الترجمة بينما، الإبداؿأسمكب تمثمت في الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ  

إيجاد معنى دلالي  يرتكز عمىكالذم  الثانيالمستكل الآلية عمى تصنيؼ كريستيف دكريك 

 يتميز بالكضكح قدر المستطاع. 

 دليؿ الاستعماؿ الكارد في المعنى الدلالينفس نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد 

 .  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح
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 : Drain out the rinsing water in the wash tub ترجمة مصطمح .12

بالمغة  Drain out the rinsing water in the wash tub كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي اصرؼ مياه الشطؼ في الحكض  ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب

استنزؼ ماء الشطؼ في    Google translateلممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 حكض الغسيؿ.

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Drain out the rinsing water in the wash tub  المتحصؿ عمييا تختمؼ عف الترجمة

 .عف طريؽ الترجمة الآلية

كقد تمكنت مف إيجاد السياؽ الترجمة الحرفية الترجمة في دليؿ الاستعماؿ عمى  إعتمدت

الصحيح، في حيف لـ تتكفؽ الترجمة الآلية في الحصكؿ المعنى الدلالي حيث أعطت 

 ترجمة حرفية دكف معنى. 

  : Rinsing Methodترجمة مصطمح .13

 ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ببالمغة  Rinsing Method  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 Googleحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج كما الشطؼ طريقة

Translate   طريقة الشطؼ بػ. 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Rinsing Method  نفسيا المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية ىي. 
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في  ،عمى الترجمة الحرفية دليؿ الاستعماؿ خلبؿ ترجمة المصطمح التقني فيتـ الاعتماد 

تصنيؼ المستكل الأكؿ الذم تحدثت عمى  تمت ترجمة المصطمح التقني آليا كفقاحيف 

 عنو كريستيف دكريك.

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ  نلبحظ

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 النموذج الثاني: عينة من مصطمحات دليل استعمال ثلاجة سامسونغ: 

 :Fridge. ترجمة مصطمح 1

كما  ثلبجة ػفي دليؿ الاستعماؿ ب بالمغة العربية Fridge كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 بػ   Google Translateحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 .ثلبجة

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Fridge نفسيا المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية، ىي  

الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ أسمكب الترجمة الحرفية ، في حيف اعتمدت كظفت 

 في ترجمتيا عمى اتباع تصنيؼ المستكل الأكؿ لدل كريستيف دكريك. الترجمة الآلية

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  الدلالي الصحيح.   كالذم كلبىما يخدـ المعنى 
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 :The Freeze Buttonمصطمح ترجمة . 2

بالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ  The Freeze Button كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 Googleبينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج زر المجمد ػب

Translate   زر فريزر. بػ. 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم والمقارنة:التحميل  -

The freeze button صؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةالمتح تختمؼ عف الترجمة.  

، في حيف اعتمدت الترجمة الآلية ترجمة حرفية ىي الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ

دكريك المتمثؿ في المستكل الأكؿ كالذم يتميز بترجمة عمى تصنيؼ كريستيف في ترجمتيا 

   .المصطمحات التقنية البسيطة

لـ تتمكف مف إيجاد المعنى الدلالي الذم يخدـ نفس السياؽ نلبحظ أف الترجمة الآلية  

  .المكجكد في الدليؿ

  :The Prevent System Failureمصطمح ترجمة . 3

بالمغة العربية في دليؿ  The Prevent System Failure كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ  كمالمنع فشؿ النظاـ  ػالاستعماؿ ب

 .منع فشؿ النظاـ بػ   Google Translateبرنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

The Prevent System Failure صؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةنفسيا المتح ىي. 
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الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ ىي ترجمة حرفية ، في حيف أف الترجمة المعتمدة 

 في الترجمة الآلية ىي ترجمة مف المستكل الأكؿ التي تتسـ ببساطة المصطمح. 

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ  نلبحظ 

  الاستعماؿ كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Using Power Freezeمصطمح ترجمة . 4

بالمغة العربية في دليؿ  Using Power Freeze كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي لممصطمح  بينما كظيفة التجميد الفائؽيؤدم استخداـ  ػالاستعماؿ ب

 يزيد استخداـ تجميد الطاقة.بػ    Google Translateبعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Using Power Freeze  عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةالمتحصؿ تختمؼ عف الترجمة. 

قد ألمت بالمعنى ك  اعتمدت عمى أسمكب المحاكاة نلبحظ أف المتكاجدة بدليؿ الاستعماؿ

 ،في حيف أف الترجمة الآلية لـ تستكعب السياؽ فانحرفت عف المعنى الحقيقي الدلالي

 عندما تحدثت عف الترجمة الآلية. كىذا ما أشارت إليو كريستيف دكريك 

 :A Stable Flat Surfaceترجمة مصطمح  .5

بالمغة العربية في دليؿ  A Stable Flat Surface كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف سطح مستك ثابت  ػالاستعماؿ ب

 سطح مستك مستقر.بػ    Google Translateطريؽ برنامج
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 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

A Stable Flat Surface  المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةتختمؼ عف الترجمة. 

بينما  قد ألمت بالمعنى الدلاليك  عمى أسمكب المحاكاة بدليؿ الاستعماؿ اعتمدت الترجمة

  عف المعنى الحقيقي الترجمة الآلية لـ تستكعب السياؽ فانحرفت

 :To Prevent Condensation From Forming مصطمح ترجمة .6

بالمغة  To Prevent Condensation From Forming كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح تككيف التكثيؼ  لمنع ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب

 .تككيف التكثيؼ لمنع بػ   Google translateبعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

To Prevent Condensation From Forming صؿ عمييا عف طريؽ نفسيا المتح ىي

 .الترجمة الآلية

، في حيف اعتمدت الحرفيةرجمة سمكب التلأ اتمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفق

 عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المتمثؿ في المستكل الأكؿ.ترجمتيا خلبؿ الترجمة الآلية 

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

 كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح. 
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    :Emits Noises ترجمة مصطمح .7

 ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Emits Noises كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف  صدكر ضكضاء مف طرؼ الجياز

 .يصدر ضكضاء بػ   Google Translateطريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Emits Noises المتحصؿ عميو عف طريؽ الترجمة الآلية تحمؿ نفس المعنى. 

كظفت الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ أسمكب الترجمة الحرفية ، في حيف اعتمدت 

 الترجمة الآلية في ترجمتيا عمى اتباع تصنيؼ المستكل الأكؿ لدل كريستيف دكريك.

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :The Water Dispenser Is Not Functionningمصطمح . 8

بالمغة  The Water Dispenser Is Not Functionning  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد كما مكزع المياه لا يعمؿ  ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب

 .مكزع المياه لا يعمؿ بػ   Google Translateترجمتو عف طريؽ برنامج

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

The Water Dispenser Is Not Functionning صؿ عمييا عف طريؽ نفسيا المتح ىي

 .الترجمة الآلية
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، في حيف اعتمدت الترجمة رجمة الحرفيةالت عمىالترجمة في دليؿ الاستعماؿ  اعتمدت

  الأكؿ. عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المستكلخلبؿ ترجمتيا الآلية 

نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ  إعطاءنلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف 

  الاستعماؿ كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

  :Produces A Bubbling Soundترجمة مصطمح  .9

بالمغة العربية في دليؿ  Produces A Bubbling Sound  مصطمحكرد الترجمة الآلية:  -

الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف  حدد المعنىبينما صدكر صكت فقاعات  ػالاستعماؿ ب

 ينتج صكت فقاعات. بػ   Google Translateطريؽ برنامج

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Produces A Bbubbling Sound عف طريؽ الترجمة  صؿ عميوالمتح تحمؿ نفس المعنى

 .الآلية

، في حيف اعتمدت الترجمة الآلية خلبؿ الإبداؿاعتمدت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ عمى 

ترجمتيا عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المستكل الأكؿ كالذم يقتضي بإعطاء ترجمة 

 بسيطة لممصطمح.

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إعطاء نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ 

 .لبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيحالاستعماؿ كالذم ك
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    :Do not spray water onto the refrigeratorترجمة مصطمح  .10

بالمغة  Do not spray water onto the refrigerator كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي  لا ترش الماء عمى الثلبجة ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب

لا تقـ برش الماء عمى  بػ   Google Translateلممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 الثلبجة.

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Do not spray water onto the refrigerator  عف  صؿ عميوالمتحتحمؿ نفس المعنى

 .الآليةطريؽ الترجمة 

الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ ىي ترجمة حرفية ، في حيف أف الترجمة المعتمدة 

التي حسب تصنيؼ كريستيف دكريك ك  في الترجمة الآلية ىي ترجمة مف المستكل الأكؿ

 تتسـ ببساطة المصطمح. 

 نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ 

  الاستعماؿ كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

  : Plug in the power cord of the refrigeratorترجمة مصطمح  .11

بالمغة   Plug in the cord power of the refrigerator مصطمحكرد الترجمة الآلية:  -

حدد المعنى بينما قـ بتكصيؿ سمؾ التيار الكيربائي لمثلبجة  ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب
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قـ بتكصيؿ سمؾ  بػ   Google Translateالدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 الطاقة الخاص بالثلبجة.

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Plug in the cord power of the refrigerator   المتحصؿ عمييا عف تختمؼ عف الترجمة

 .طريؽ الترجمة الآلية

تمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفؽ أسمكب المحاكاة كقد تمكنت مف إيجاد السياؽ 

الصحيح، في حيف لـ تتكفؽ الترجمة الآلية في الحصكؿ المعنى الدلالي حيث أعطت 

ف لأ ،يصعب عمى المتمقي فيـ ما معنى سمؾ الطاقة حيثترجمة حرفية دكف معنى 

المترجـ ىنا بطبيعة الحاؿ الآلة كليس حدس العنصر البشرم الذم يساعد في إزالة 

سمؾ  حيث ترجمت بمعنى بينما في الدليؿ كانت الترجمة كاضحة لدل المتمقي ،المبس

 التيار الكيربائي.

  :Lamps ترجمة مصطمح .12

 المصابيح ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Lamps كرد مصطمحالترجمة الآلية:  - 

بػ    Google Translateحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج كما

 .مصابيح

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Lamps عف طريؽ الترجمة الآليةصؿ عمييا نفسيا المتح ىي. 
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، في حيف اعتمدت رجمة الحرفيةسمكب التلأ اتمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفق

 عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المتمثؿ في المستكل الأكؿ.خلبؿ ترجمتيا الترجمة الآلية 

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ  نلبحظ

     كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :The Ice Maker Does Not Make Ice. ترجمة مصطمح 13

بالمغة العربية  The Ice Maker Does Not Make Ice كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

كما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد كحدة إنتاج الثمج لا تعمؿ  ػفي دليؿ الاستعماؿ ب

 صانع الثمج لا يصنع الثمج.بػ    Google Translateترجمتو عف طريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

The Ice Maker Does Not Make Ice المتحصؿ عمييا عف طريؽ  تختمؼ عف الترجمة

 .الترجمة الآلية

اعتمدت الترجمة الكاردة في دليؿ الاستعماؿ عمى المحاكاة مما أدل إلى التكصؿ إلى 

 استيعابومتمقي لم أعطت مفيكما مبيما لا يمكف المعنى الدلالي في حيف أف الترجمة الآلية

بدكف معنى دلالي كىذا لغياب العامؿ  حرفيةكىذا لككف الترجمة الآلية أنتجت لنا ترجمة 

البشرم الذم يصحح كينقح عممية الترجمة ففي ىذه  الحالة تصنؼ في المستكل الثالث 

الذم يتطمب تدخؿ المترجـ التقني اك المتخصص في مجاؿ الترجمة التقنية مف أجؿ 

  .التدقيؽ في الترجمة
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 عينة من مصطمحات دليل استعمال ثلاجة من علامة بيكو  النموذج الثالث:

 :Error Status indicator. مصطمح 1

بالمغة العربية في دليؿ  Error Status Indicator كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف  كما مؤشر حالة الخطأ ػالاستعماؿ ب

 .مؤشر حالة الخطأ بػ   Google Translateطريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Error Status Indicator يةنفسيا المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآل ىي. 

المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ أسمكب الترجمة الحرفية، في حيف اعتمدت كظفت الترجمة 

 دكريك المتمثؿ في المستكل الأكؿ. الترجمة الآلية عمى تصنيؼ كريستيف

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

     كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 High Temperature. مصطمح 2

بالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ High Temperature  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ  إرتفاع درجة الحرارة ػب

 .درجة حرارة عالية بػ   Google Translateبرنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةأف الترجمة المنلبحظ  التحميل والمقارنة: -

High Temperature صؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةنفسيا المتح ىي. 
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، في حيف اعتمدت رجمة الحرفيةسمكب التلأ اتمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفق

 المستكل الأكؿ.عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المتمثؿ في خلبؿ ترجمتيا الترجمة الآلية 

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Indicator Panel. مصطمح 3

 ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب  Indicator Panelكرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

 Googleحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج كمالكحة المؤشر 

Translate   لكحة المؤشر بػ. 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Indicator Panel  صؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةنفسيا المتح ىي.  

الاعتماد خلبؿ ترجمة المصطمح التقني في دليؿ الاستعماؿ عمى الترجمة الحرفية، في تـ 

حيف تمت ترجمة المصطمح التقني آليا كفقا عمى تصنيؼ المستكل الأكؿ الذم تحدثت 

 عنو كريستيف دكريك.

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  ذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   كال
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 : Power Failure. مصطمح 4

 ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب Power Failure كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

كما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ  انقطاع التيار الكيربائي

 الطاقة. بانقطاع بػ   Google Translateبرنامج

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Power Failure المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية تختمؼ عف الترجمة . 

تمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفؽ أسمكب المحاكاة الذم جاء بو كلب مف فيني 

أف الترجمة الآلية ىنا لـ تتمكف كقد تمكنت مف إيجاد السياؽ الصحيح، في حيف  كدرابمني

بمعنى الطاقة في حيف  Powerمف التكصؿ إلى المعنى الصحيح حيث ترجمت مصطمح 

السياؽ ىك انقطاع التيار الكيربائي ك ليس انقطاع الطاقة التيار الكيربائي ك  ىكأف معناه 

طاقة نتحدث كاف الأجدر أف تترجـ بانقطاع الطاقة حيث لـ تتمكف مف تحديد عف أية 

الكيربائية فينا يككف السياؽ كاضح ،كىذا ما تطرقت لو كريستيف دكريك أم أف الترجمة 

الآلية كحدىا غير كافية خصكصا عندما تتصادؼ مع مصطمحات، يتعذر عمييا فيميا 

نما لابد مف تدلغياب الذكاء الانساني كالذم لا يمكف أف تعكضو الآلة كحدىا، ك  خؿ ا 

عطاء ترجمة صحيحة.العامؿ البشرم لإزالة المبس ك   ا 
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  :Contact an anthorized for installation of productترجمة مصطمح  .5

 Contact an anthorized for installation of product  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما اتصؿ بمزكد الخدمة المعتمد لتركيب الجياز  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب

 بأحدبػ    Google Translateحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 مخكؿ لتركيب الجياز.

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Contact an anthorized for installation of product المتحصؿ  تختمؼ عف الترجمة

  عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية،

أسمكب المحاكاة كقد تمكنت مف إيجاد السياؽ  عمىالترجمة في دليؿ الاستعماؿ  اعتمدت

 نكعا ما.في الحصكؿ المعنى الدلالي  تكفقت  الترجمة الآلية أف في حيف  الصحيح،

  :Place the product on an even floor surfaceترجمة مصطمح  .6

  Place the product on an even floor surface لقد كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بمعنى ضع الجياز عمى سطح منبسط كعف طرؽ ترجمة جكجؿ بمعنى ضع المنتج عمى 

 سطح مستك مف الأرضية.

بالمغة  Place the product on an even floor surface  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي  بينماضع الجياز عمى سطح منبسط  ػالعربية في دليؿ الاستعماؿ ب
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ضع المنتج عمى سطح  بػ   Google Translateلممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 مستك مف الأرضية.

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Place the product on an even floor surface  عف  صؿ عميوالمتح تحمؿ نفس المعنى

 . طريؽ الترجمة الآلية

تـ الاعتماد خلبؿ ترجمة المصطمح التقني في دليؿ الاستعماؿ عمى الترجمة الحرفية، في 

تصنيؼ المستكل الأكؿ الذم تحدثت حيف تمت ترجمة المصطمح التقني آليا كفقا عمى 

 عنو كريستيف دكريك.

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

    :Install the product at 30 CMترجمة مصطمح  .7

بالمغة العربية في دليؿ  Install the produc tat 30 cm  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد سـ  30ضع الجياز عمى بعد  ػالاستعماؿ ب

 سـ عمى الأقؿ. 30قـ بتثبيت المنتج بػ    Google Translateترجمتو عف طريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Product must not be subjected to direct sun light صؿ عمييا عف نفسيا المتح ىي

 .طريؽ الترجمة الآلية
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، في حيف اعتمدت رجمة الحرفيةسمكب التلأ اتمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفق

 المتمثؿ في المستكل الأكؿ.عمى تصنيؼ كريستيف دكريك خلبؿ ترجمتيا الترجمة الآلية 

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ 

     كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

  :Product must not be subjected to direct sun lightترجمة مصطمح  .8

 Product must not be subjected to direct sun light  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد لا تعرض الجياز لأشعة الشمس المباشرة  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب

يجب ألا بػ    Google Translateالمعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج

 .يتعرض المنتج لأشعة الشمس المباشرة

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم والمقارنة:التحميل  -

Product must not be subjected to direct sun light  تحمؿ نفس المعنى المتحصؿ

  عف طريؽ الترجمة الآلية، عميو

في حيف اعتمدت  ،كظفت الترجمة المعتمدة في دليؿ الاستعماؿ أسمكب الترجمة الحرفية

لأف المفردات المستعممة لدل كريستيف دكريك  الترجمة الآلية عمى تصنيؼ المستكل الأكؿ

 .يسيؿ  ترجمتيا آليا بسيطة

نلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ  

     الاستعماؿ كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   
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  : Your product requires adequate air circulation ترجمة مصطمح .9

 Your product requires adequate air circulation  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بينما حدد المعنى يجب أف يتكفر تكزيع مناسب لميكاء  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب

يتطمب منتجؾ بػ    Google Translateطريؽ برنامجالدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف 

 دكراف ىكاء مناسب.

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Your product requires adequate air circulation عميوالمعنى المتحصؿ  تختمؼ عف 

 .عف طريؽ الترجمة الآلية

تمت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ كفقا لأسمكب الترجمة الحرفية، كتكصمت إلى السياؽ 

منجزة مف طرؼ تقنييف نلبحظ أف المعنى المكجو لمجميكر كاضح بينما الدلالي لأنيا 

الترجمة الآلية أعطت معنى مبيـ كذلؾ لغياب الحدس المعرفي الانساني الذم لو دكر في 

جب أف ما تحدثت عنو كريستيف دكريك حيث في ىذه الحالة ي إيجاد المعنى الصحيح كىذا

نسانية حيث جعمتيا جزء مف الترجمة الآلية كذلؾ حتى نكظؼ ما أسمتو بالترجمة الإ

تكتمؿ الترجمة الصحيحة كنتحصؿ عمى المعنى كىذا طبعا ما تكفر في ترجمة الدليؿ 

 كغاب في الترجمة الآلية.
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   :Press lock button simultaneously for 3 seconds ترجمة مصطمح .10

 Press lock button simultaneously for 3 seconds  كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

بمعنى اضغط عمى زر قفؿ المفتاح في كقت كاحد  ػبالمغة العربية في دليؿ الاستعماؿ ب

 Googleحدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ برنامج كما ثكاف 3لمدة 

Translate   ثكاف. 3اضغط عمى زر قفؿ المفتاح في نفس الكقت لمدة  بػ . 

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Press lock button simultaneously for 3 seconds نفسيا المتحصؿ عمييا عف  ىي

 .طريؽ الترجمة الآلية

تـ الاعتماد خلبؿ ترجمة المصطمح التقني في دليؿ الاستعماؿ عمى الترجمة الحرفية، في 

حيف تمت ترجمة المصطمح التقني آليا كفقا عمى تصنيؼ المستكل الأكؿ الذم تحدثت 

 عنو كريستيف دكريك.

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ  نلبحظ

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Quick freeze function buttonترجمة مصطمح  .11

بالمغة العربية في دليؿ  Quick freeze function button كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو  كمازر كظيفة التجميد السريع  ػالاستعماؿ ب

 .زر كظيفة التجميد السريع بػ   Google Translateعف طريؽ برنامج
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 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Quick freeze function button نفسيا المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآلية ىي. 

خلبؿ تمت ترجمة المصطمح حرفيا في دليؿ الاستعماؿ بينما اعتمدت الترجمة الآلية 

 كريستيف دكريك. الذم تحدثت بوالمستكل الأكؿ  تصنيؼ عمىعممية الترجمة 

أف الترجمة الآلية تمكنت مف إيجاد نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ الاستعماؿ  نلبحظ

  كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   

 :Icematic On-Off Buttonترجمة مصطمح  .12

بالمغة العربية في دليؿ  Icematic On-Off Button كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

يقاؼ جميدمتشغيؿ ك زر  ػالاستعماؿ ب حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو  بينما ا 

 إيقاؼ تشغيؿ الثمج. -زر تشغيؿ بػ   Google Translateعف طريؽ برنامج

 في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Icematic On-Off Button المتحصؿ عمييا عف طريؽ الترجمة  تختمؼ عف الترجمة

 .الآلية

ألمت بالمعنى الدلالي  اعتمدت الترجمة في دليؿ الاستعماؿ عمى الترجمة الحرفية كقد

الترجمة الآلية لـ تتمكف مف فؾ السياؽ الدلالي فكانت ترجمة حرفية لا معنى ليا بينما 

الترجمة الكاردة في الدليؿ فيي يصاليا في حيف أف إحيث المتمقي لا يفيـ الفكرة المراد ،

أما  .كىذا لأف ترجمة الدليؿ كقؼ عميو مختصيف في المجاؿ التقني ،ذات معنى كاضح
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الترجمة الآلية فيي تقكـ بالترجمة عف طريؽ برامج خاصة بالترجمة تعتمد عمى الذكاء 

الاصطناعي لكف أماـ ترجمة المصطمحات التقنية كالتي تتسـ بالغمكض يجب تدخؿ 

نساني الذم يدقؽ في الترجمة لإيجاد المعنى الصحيح كىذا ما تطرقت إليو ذكاء الإال

 كريستيف دكريك.

 : Buttons Will Not Functionترجمة مصطمح  .13

بالمغة العربية في دليؿ  Buttons Will Not Function كرد مصطمحالترجمة الآلية:  -

حدد المعنى الدلالي لممصطمح بعد ترجمتو عف طريؽ  كما لف تعمؿ الأزرار ػالاستعماؿ ب

 .لف تعمؿ الأزرار بػ   Google Translateبرنامج

  في دليؿ الاستعماؿ لممصطمح التقني قترحةنلبحظ أف الترجمة الم التحميل والمقارنة: -

Buttons Will Not Function صؿ عمييا عف طريؽ الترجمة الآليةنفسيا المتح ىي. 

، في حيف اعتمدت الترجمة رجمة الحرفيةالت عمىالترجمة في دليؿ الاستعماؿ  اعتمدت

  الأكؿ. عمى تصنيؼ كريستيف دكريك المستكلخلبؿ ترجمتيا الآلية 

نفس المعنى الدلالي الكارد في دليؿ  إعطاءنلبحظ أف الترجمة الآلية تمكنت مف 

  الاستعماؿ كالذم كلبىما يخدـ المعنى الدلالي الصحيح.   
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 خلاصة :

لقد شيدت الترجمة الآلية قفزة نكعية مف خلبؿ التطكر الذم مس مختمؼ برامجيا كلقد 

ساىمت في تسريع كتيرة الترجمة، فعند الحاجة يمجأ إلييا الانساف إلييا ليتحصؿ عمى 

نساف بصفة مطمقة محؿ الإسرع كقت ممكف، لكف لا يمكنيا أف تحؿ أالترجمة في 

المعرفة العممية كترجمة المصطمح جمات التي تتطمب الدقة العالية ك خصكصا في التر 

، حيث ىذه الأخيرة تيتـ بترجمة كؿ ما ىك تقني تحت الترجمة التقنية طكمالذم ين التقني

ا يجعؿ الترجمة التقنية تمعب دكر مم كالصعكبة كمف سمات المصطمح التقني الغمكض

مالو علبقة بالمصطمحات فعاؿ في ترجمة المصطمح التقني فيي مختصة بترجمة كؿ 

 . العمميةالتقنية ك 

صعكبة المصطمح التقني كالدقة العممية التي يتميز بيا تجعؿ مف الترجمة الآلية في إف 

مما يتطمب تدخؿ بعض الحالات غير ممكنة حيث لا تتكصؿ إلى السياؽ الصحيح 

 ،العنصر البشرم الذم لا يمكف الاستغناء عنو خاصة في مثؿ ىذا النكع مف الترجمات

نما ىي كسيمة ي كالحدس المعرفي الذم يمتمكو الإنسانلإفالذكاء ا نساف لا تعكضو الآلة كا 

قى بيد تساعد في تسريع عممية الترجمة لكف الحصكؿ عمى السياؽ الدلالي الدقيؽ يب

 .ختصاصالاالتقني أك أىؿ المترجـ 
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 خاتمة: ال
الترجمة الآلية ىي ترجمة تعتمد عمى تقنيات متقدمة دكف تدخؿ مترجميف بشرييف  إف

كمما لاشؾ فيو أنيا تتسـ بالسرعة، تكفير الكقت كغير مكمفة. فيي تستخدـ عدة أنظمة 

عربية كأخرل عالمية، فالترجمة الآلية أصبحت حقيقة كاقعة مف حيث تكفر العديد مف 

في ترجمة نص مف لغة إلى لغة، فأصبح بالإمكاف  البرمجيات كالتطبيقات لممساىمة

استعماليا في الترجمات التي تتميز بالغمكض كالمبس كالترجمة التقنية حيث ىذه الأخيرة 

 تعتبر مف الترجمات المتخصصة الدقيقة التي تيتـ بترجمة المصطمح التقني.

لتخصصيا في حيث أف لمترجمة التقنية دكر ميـ في ترجمة المصطمحات التقنية كذلؾ 

 المجاؿ التقني .

ىناؾ العديد مف النصكص التقنية قابمة لمترجمة الآلية فعندما نتحدث عف الترجمة 

بمعنى ترجمة المصطمحات التقنية بكاسطة  ،نحف نقصد الترجمة بكاسطة الحاسكبالآلية ف

دؼ لكف رغـ التطكر العممي كالتكنكلكجي فأحيانا تتصا ،الآلة دكف تدخؿ العامؿ البشرم

الترجمة الآلية مع مصطمحات تقنية غامضة لا يمكنيا ترجمتيا مما يتطمب تدخؿ المترجـ 

 التقني لإيجاد السياؽ الصحيح.

فالترجمة الآلية تعتبر مجرد كسيمة تساعد المتمقي عمى فيـ المصطمحات التقنية بطريقة 

ككثرة النصكص  مع التطكر العممي المتزايد ،أسرع لكف لا تعطي السياؽ الدلالي الدقيؽ

التقنية ىناؾ بالمقابؿ قمة في المترجميف مما جعؿ الترجمة الآلية  تمعب دكرا ميما في 
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تكفير الترجمة ك بأسرع طريقة فيي عمـ يخدـ الأمة في مختمؼ المجالات لكف مع ىذا لا 

يمكننا أف نجزـ بأف الترجمة الآلية خالية مف الأخطاء، فيي تعتمد عمى الترجمة الحرفية 

عكض الاعتماد عمى المعنى الدلالي. مما يجعمنا نتحدث عف الترجمة الآلية بمساعدة 

العنصر البشرم، حيث تبقى الآلة مجرد كسيمة في خدمة الانساف لا يمكنيا أف تحؿ محؿ 

 ،الذكاء البشرم فعمى المترجـ التقني استخداميا كأداة لممساعدة دكف أف يصير عبدا ليا

كير الترجمة الآلية بتحديث برامجيا بما يتماشى مع متطمبات حيث يمكف العمؿ عمى تط

العصر كاستعماؿ أنظمة أكثر دقة كالاعتماد عمى المنيج التحميمي الدلالي للؤلفاظ كتجنب 

كتحسيف نكعية النصكص ية الترجمة الحرفية، فكؿ ىذا يصب في صالح الترجمة الآل

 كمعنى.  التقنية المترجمة كالحصكؿ عمى ترجمات ذات دلالة 

أف الترجمة الآلية ساىمت  تمثمت في مف ىذه الدراسةالتي تـ التكصؿ إلييا  كالنتائج

في بعض أخفقت بينما  ،إلى حد ما في ترجمة المصطمحات التقنية ذات السياؽ البسيط

كما أنيا أىممت الجانب المغكم كركزت فقط عمى  ،صعكبة المعنى الدلالينظرا لالترجمات 

لى السياؽ الدلالي الصحيح. إكصكؿ ال مف أجؿ تدخؿ العامؿ البشرم تطمبمما  ،الترجمة

ف الترجمات المقترحة في أدلة أفي حيف  ،عمى الترجمة الحرفية تداعتمنيا أكما 

أحيانا كعمى الترجمة  اعتمدت عمى الترجمة الحرفية ذات السياؽ ىي الأخرل الاستعماؿ

  الآلية أحيانا أخرل.
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 :ممخص

مدل مساىمة الترجمة الآلية في ترجمة  إعطاء فكرة عفإلى  ىذه الدراسة تيدؼ

حيث تـ الاعتماد عمى عينة مف المصطمحات التقنية المتعمقة بأدلة المصطمح التقني، 

استعماؿ الآلات الكيرك منزلية كترجمتيا آليا، كقد تكصمت الدراسة إلى أف الترجمة الآلية 

نما تحت لا   .اج دكما إلى تدخؿ العنصر البشرميمكنيا ترجمة كؿ المصطمحات التقنية كا 

 ، المترجـ التقني.الترجمة الآلية، الترجمة التقنية، المصطمح التقني الكممات المفتاحية:

Résumé: 

Cette étude montre l’étendue de l'apport de la traduction automatique à la 

traduction du terme technique, elle s'est appuyée sur un échantillon de termes 

techniques liés aux manuels d'utilisation des appareils électroménagers et les 

a traduits automatiquement. Et le résultat c’est que la traduction automatique 

ne peut pas traduire tous les termes techniques, car elle a toujours besoin à 

l’intervention  humaine.  

Mots clés : La traduction automatique, la traduction technique, le terme 

technique, le traducteur technique.  

Abstract: 

This study aims to provide an idea of the extent of the contribution of 

machine translation to the translation the technical term, where a sample of 

technical terms related to the manuals for the use of electrical machines and 

translated them automatically. The study concluded that machine translation 

cannot translate all technical terms, but it always needs to human intervention. 

Keywords: machine translation, technical translation, technical term, 

technical translator. 

 


